E] Electrolux

Explore Vacuum Sealer

Product Overview:

1. External Pulse Vacuum: Use with Accessory hose connector

to vacuum external food containers

2. Handle: Opens and locks the lid

3. Gasket. There are two gasket (bottom and top)

4. Roll Storage

5. Cutter: Slide the cutter to the other end for cutting the bag

6. Vacuum Chamber: Place the bag inside the chamber for usage

7. Removable drip tray

8. Sealing Element: Creates double seal

1x Vacuum Sealer Roll
(28cmx6m)

Ix Accessory hose connector
(for vacuuming food containers)

Model: E6VSI-6AG
220-240V / 50Hz
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(. ) Vacuum & Seal
C) Auto function: Automatically
vacuums & seals

() Moist

Pre-setting for moist and

marinated food (i.e. meat, '
“——/ fish, etc)

(— ., ) Dry

SS S Pre-setting for dry food (i.e.
rice, grains, etc.)
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Seal

Sealing function (creates a
double seal)

Pulse Vacuum

Manual vacuum function
(push to vacuum) for
delicate and soft food (i.e.
fruits, bread, etc)
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External Pulse Vacuum

Use hose connector to connect to
vacuum food container and press
to vacuum.
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Vacuum & Seal

Press for auto function.

1 Pulse: Press to manually control
H the vacuum level. Press seal when

* desired vacuum is achieved.

Q) Avoid using liquids
@ X)) inthe bag
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Vacuum Sealer Bags
EVSBI
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Vacuum Sealer Rolls
EVSRI

Kitchen Scale
BKSI




EN - Safety
Precautions

Safety Precautions - Read all Instructions
Carefully read all instructions before using the appliance.
For household use only.

1. The appliance is not to be used by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction.

2. Before plugging cord into wall outlet or disconnecting, make sure
that the cover of the machine is in unlocked condition. Unplug from
outlet when not in use or before cleaning.

3.This appliance is not a toy, when used by or near children, close
attention is necessary. Store this appliance in a safe place, out of the
reach of children.

4. Do not use any attachments that are not recommended or
appointed and don't use this appliance for other purpose except its
intended use.

5. Stop using the machine immediately if the cord is damaged and
have it replaced by a professional.

6. Keep away from moving parts.

7. Do not touch the hot sealing element located on edge of the top
housing of this machine. It is hot and you may get burned.

8. Do not repair this appliance by yourself.

9. Don’t use the appliance if it has fallen or if it is appears to be
damaged.

10. Avoid doing the following: pull or carry by the cord, use cord as

a handle, close a door on cord or pull cord around sharp edges or
corners. Do not operate appliance over cord or cord and/or plug

is wet.

11. Keep away from hot gas, heated oven, electric burner or any other
hot surfaces. Do not use this appliance on wet or hot surface or near
a heat source.

12. It's recommended to not to use an extension cord with this unit.
However, if one is used, it must have a rating equal to or exceeding
the fating of this appliance.

13. When unplugging to avoid any injury, please unplug by pulling the
plug, not the cord.

14. Before plugging in or operating, make sure your hands are dry
and safe to do the actions.

15. When ON or working position, always be on a stable surface,
such as table or counter.

16. It’s no need to use any lubricant, such as lubricating oils or water,
on this appliance.

17. Do not immerse the appliance, power cord or plug into water or
any other liquid.

18. Do not use this appliance outdoors or on a wet surface, it's
recommended for household and indoor use only.

19. This appliance can’t be used by children aged from 8 years and

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

20. Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

21. If the supply cord is damaged, It must be replaced by the man-
ufacturer, the service agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

22. Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

Instructions for use

Product Overview

In the box:

1x Vacuum Sealer

1x Vacuum Sealer Rolls (28cmxém)

1x Accessory Hose connector (for External Pulse Vacuum and con-
nect to food containers)

1. External Pulse Vacuum: use with Vacuum Hose Connector to vacu-
um external food containers

2. Handle: opens and locks the lid

3. Gasket there are two gasket (bottom and top)

4. Roll storage

5. Cutter: slide the cutter to the other end for cutting the bag

6. Vacuum chamber: place the bag inside the chamber for usage

7. Removable drip tray

8. Sealing element: creates double seal (25mm)

Functions

Vacuum & Seal: Auto function - Automatically vacuums & seals the
bag.

Moist: Pre-setting for moist and marinated food (i.e. meat, fish, etc.)
Please select prior using Vacuum &Seal, Seal or Pulse function

Dry: Pre-setting for dry food (i.e. rice, grains, etc.) Please select prior
using Vacuum &Seal, Seal or Pulse function

Seal: Sealing function (creates a double seal). Used when creating a
bag or using Pulse function.

Pulse: Manual vacuum function (press to vacuum) for delicate and
soft food (i.e. fruits, bread, etc.). After right vacuum is achieved, use
Seal function to seal the bag.

External Pulse Vacuum: Use hose connector to connect to vacuum
food container and press vacuum.

Troubleshooting

It vacuums but the sealing function is not good

Check if the outside edge of the bag has liquid, oil stain or any
chippings? If yes, please clean the edge of bags and try again.
Check if the heating element is damaged and the setting is correct?
If damaged, please exchange the heating element by a professional
and make sure it is well installed.

Check if the sealing strip is damaged? If damaged, please exchange
the sealing strip by a professional and make sure it is well installed.
Check if the edge of the bag is wrinkled? If yes, please take out some

foods so that the bags have enough space for sealing and smooth
the bag mouth and try again.

Seal function is good but can not vacuuming

Check if the gasket is deformed? If deformed, replace it and try
again.

Check if the bag is placed into the vacuum chamber? If not, please
put the edge of bags into the vacuum chamber.

It does not vacuum properly even the machine is on?

Check that the bag is placed inside the vacuum chamber

The bag inflates after vacuuming

Is the food corrosive? Food that are naturally more corrosive need to
be frozen or refrigerated after vacuuming, so that it can prolong it’s
shelf life. But vacuuming doesn’t guarantee the foods will never spoil.
Check if you packed the fresh vegetables or fruit? All fresh vegetables
or fruits and seeds are not suitable for room temperature storage
after being vacuumed. Due to the photosynthesis and respiration.
Keep it stored in the refrigerater or freezer.

The bag melts

Only use original vacuum sealer bags and rolls

DISPOSAL AND RECYCLING OF THE DEVICE.

PROTECTION OF THE ENVIRONMENT.

At the end of the life of your product, it should go to a specially
adapted waste-recycling centre.

The symbol on the product or on its packaging indicates that this
product may not be treated as household waste. Instead it shall

be handed over to the applicable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment By ensuring this product

is disposed of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste handling ofthis product
For more detailed information about recycling of this product, please
contact your local city office, your household waste disposal service
or the shop where you purchased the product

BU - Mepku 3a
6e30nacHoOCT

Mepku 3a T - npt VHCTPYKUMM
MpoueTeTe BHAMATENHO BCUYKM MHCTPYKLUWM NPeAV Aa usnonssare
ypepa. Camo 3a gomMaluHa ynotpe6a.

1. YpensT He TpsiGBa Aa ce M3non3Ba oT iMua (BKIYUTENHO Aela) C Ha-
ManeHu GU3MYECKN, CETUBHI UMW YMCTBEHU BB3MOXHOCTU UK C NUNca
Ha OMWUT 1 3HaHWSI, OCBEH aKO He ca HaG/ofaBaHN U UHCTPYKTUPaHN.
2. Mpeav fa BkoUMTe KaGena B KOHTaKTa UK f1a ro U3KmiouuTe,
yBepeTe ce, Ye KanakbT Ha MalUMHaTa € B OTK/IIOYEHO NOMOXEHME.
M3knio4eTe Liencena oT KOHTaKTa, KOraTo He u3non3sate ypeaa unn
npean nouYncTBaHe.

3. Tosu ypeq He e urpadka — TpsiBa Aa Ce BHMMAaBa, KOraTo ce U3nons-
Ba OT UK 0Kono Aeua. CbxpaHsiBaiiTe T031 ypea Ha 6e30MacHo MSICTO,
[fianey ot geua.

4. He 13nonssaiite NpUIOKEHNs, KOUTO He Ca NPenopbYaHn UK HasHa-
YeHW, HUTO MbK U3M0oN3BaNTe TO3W ypes 3a APYry LIeNn, OCBEH Tesu, 3a
KOMTO € NpefHa3HayeH.

5. BegHara cnpeTe Aa U3nonssaTe MalUMHaTa, ako KaGensT e nospe-
[leH, 1 O 3aHeceTe Ha NPOdECHOHANNCT, KOWTO 1a FO CMEHN.

6. CToinTe faney ot NOABUXKHM YacTu.

7. He pokoceaiite ropeluus 3anevarsall €/1eMeHT, KOWTo ce Hammnpa

Ha ropHaTa 4acT Ha Kopryca Ha MaluHaTa. fopely e 1 Moxe Aa ce
usropure.

8.He nonpassiite ypeaa camu.

9. He u3nonssaiite ypeaa, ako nagHe Uiy U3rnexuaa, ve e nospeaeH.
10. N36sareaiiTe fa u3BbpLUBaTE CNEAHOTO: Aa ro AbpraTte uan Hocute
3a kabena, Aa U3nonsgate KaGena Kato APbXKa, a NpuKneLwmTe
kaGena c Bpatata Unu fia AbpraTe KaGena 0010 OCTpU puGOBe UK
Brv. He pa6oteTte ¢ ypeaa, ako kabenbT unv kabenst u/munu wencenst
ca MOKpMU.

11. ApbXTe ganey ot ropely ras, satonneHa ¢ypHa, enekrpuyecka
ropesika W1 Apyrv ropeLy NnoBbpxXHOCTU. He usnonseaite To3n ypea
BbPXY MOKPa U1 ropeLla NoBbPXHOCT UAN 6/IM30 [0 UTOUHWK Ha
TonnuHa.

12. MpenopbyBa ce Aa He U3non3BaTte YAb/KUTEN C TOBA YCTPOMCTBO.
Ho B cnyyaii Ye usnonssate TakbB, TPsIGBa fa Ma paBHa UV HaABM-
WaBalLa MOLLHOCT KaTo TO3U ypen.

13. KoraTo nsknioysate wencena oT KOHTaKTa, 3a Aa n3berHete HapaHa-
BaHe, U3AbPnaiiTe Wencena, He kabena.

14. MNpepwv fa BkaparTe LWencena uan aa sano4yete paboTa ¢ ypeaa,
yBepeTe ce, Ye pblieTe By ca cyxu 1 e 6e30MacHo Aa U3BbpLIBaTE
[LEeNCTBUA C Hero.

15. Korato ypeasT e B nosuuyunst ON (BK/1.) unu pa6otu, Tpsibea BUHarn
[la e Ha cTabuNHa NOBBPXHOCT, HANPUMEP Maca UK Te3rsX.

16. Bbpxy 1031 ypea He e Heo6xoAnMO [a U3non3saTte cMaska, Hanpu-
Mep CMa304HW Macna un Boga.

17. He notansiite ypeaa, 3axpaHBaluusa kaben unu wencen BbB BoAa
WY [pyra TeYHOCT.

18. He nsnonsgaiite 1031 ypea HaBbH WK BbPXY MOKPa MNOBBPXHOCT,
npenopbyBa ce caMo 3a ynotpe6a y oMa U B 3aTBOPEHO NPOCTPaH-
cTBO.

19. To3n ypea He Moxe Aa ce U3non3sa oT Aela Ha Bb3pacT 8 roaunHu

1 Harope 1 iMua ¢ HamManeHn GUan4eckm, CETUBHN UK YMCTBEHU
CMOCOGHOCTY UM JIMMCA Ha OMWT U 3HaHWS, aKo ca Hab/lofaBaHN UK
MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO ynoTpe6aTa Ha ypeaa no 6e30naceH HaunH 1
paséupaT CbOTBETHUTE PUCKOBE.

20. Jeuata Tpsbsa Aa 6baaT HabnoAaBaHK, 3a Aa Ce rapaHTupa, Ye He
CW UrpasiT ¢ ypeaa.

21. Ako 3axpaHBaluAT kaben e noBpeaeH, Tol TpsbBa Ja ce 3aMeHn
OT NPOWU3BOAUTENS, HEFOBUS CEPBU3EH areHT UMK INLA CbC CXOAHA
KBanUdMKaLms, 3a Aa ce n3berHe puck.

22. MouuncTBaHeTo 1 noTpebutenckata noaapbxXka He Tpsabea Aa ce
M3BbPLUBAT OT flelia 6e3 Haa3op.

PbkoBopacTBO 3a ynotpeba

06w, npernep Ha NnpoayKTa

B kyTtusaTa:

1x Ypeq 3a BakyymupaHe

Ix Ponku 3a 3anevaTBaHe C BakyyMm (28 cm x 6 m)

1x KoHekTop 3a TpbOMYKa (3@ BBHLIEH NyncupaLl Bakyym 1 CBbp3BaHe
KbM KOHTeHepW 3a XpaHa)

1. BbHLLEH UMMNy/ICEH BaKyyM: U3MON3BaiiTe C BaKyyMeH CbenH1TeN 3a
MapKyy 3a BakyyM1pPaHe Ha BbHLUHW KOHTEMHEPU 3a XpaHa

2. [ipbKa: 0TBaps 1 3aK/io4Ba Kanaka

3. YnnbTHeHWe. uma fBe rapHuUTypw (0TA0NY v oTrope)

4. CbxpaHeHue Ha pPonku

5. ®pesa: nnb3HeTe ppesata A0 APYrvs Kpail 3a psizaHe Ha TopbaTta

6. BakyymHa kamepa: noctaBeTe Top6uyKaTa BLTpe B Kamepara 3a
u3nonssaHe

7. MoaBuxXHa TaBa 3a Kanku

8. YNNbTHUTENEH €/1eMEHT: Cb3aBa ABONHO ynabTHeHue (25 Mm)

OTCcTpaHsABaHE Ha HEN3MPaBHOCTH

Bcmy , HO 3aneyart hyHKUMA He pa6oTn fo6pe

MpoBepeTe Aanu No BBHLWHNS Pb6 Ha TOPGUUKATA HFMa TEYHOCT, NETHO
OT Macno Wnu He e Hawbp6eHo. Ao MMa, nouncTeTe pbba Ha Top6UYKa-
Ta 1 ONUTaiiTe OTHOBO.

MpoBepeTe Aanu HarpaBsILMSAT eNeMEHT e NoBpeaeH U HacTpoikaTta e
npasuiHa. Ao e NoBpe/eH, NPodecoHanucT Tpsiéea 1a CMEHN Harpsi-
BaLLWS €N1EMEHT 1 [1a Ce yBEepH, Ye € MOHTUPaH NPaBuHO.

MpoBepeTe Aanu 3anevatsallaTa NeHTa e noBpeAeHa. AKo e nospeae-
Ha, NPodecMoHanUCT TpsIGBa a CMEHW 3aneyaTBallaTa 1eHTa v 4a ce
yBEpW, Ye e MOHTUPaHa NpaBu/Ho.

Mpoeepete ganu pbba Ha TopbUYKaTa He e HamaukaH. AKo e, usBageTe
HSIKOM XPaHW, 3a 1a MMa AOCTaTbHHO MSCTO B TOPOUYKUTE 3a 3are-
4aTBaHe, c/leql KOETO NpUrnafeTe OTBopa Ha Top6uyKaTa 1 onuTaiTe
OTHOBO.

DyHKUMATA 3a 3aneyaTBaHe paboTh AO6pPe, HO YPeAbT He BCMyKBa
MpoBepeTe ganu npoknaakata He e AepopmupaHa. Ako e gepopmupa-
Ha, CMEHETE 5 1 OnuTaiTe OTHOBO.

MpoBepeTe Aanu TopbuikaTa e nocTaBeHa BbB BakyyMHaTa Kamepa.
AKO He e, nocTaBeTe pbba Ha TOpGUYKaTa BbB BaKyyMHaTa Kamepa.

He y Ao6pe, a Ta e BKS

MpoBepeTe ganu TopbuykaTa e nocTaBeHa BbB BakyyMHaTa Kamepa.
Top6uukata ce usayBa cnen BCMyKBaHe

XpaHaTa KOpo3uBHa /i1 €? XpaHW, KOUTO B CLLECTBOTO CU Ca MO-Ko-
PO31BHM, TPsIGBA la GbAAT 3aMPa3EHN MW NOCTaBEHN B XMNaAUHNK
Cnef BaKyyMHWS NPOLIEC, Taka Ye TEXHUST CPOK Ha FOHOCT a 6bae
yabmkeH. Ho BaKyyMUPaHETO He rapaHTUpa, Ye XpaHaTa HIKora Hama
[ia ce passanu.

MpoBepeTe Aanu cTe onakoBanu CBEXM 3eN1eHYYLIN UK NNOAOoBE.
BCUUKM CBEXM 3eN1IEHUYLIM UMW N/IO0BE U CEMEHA He Ca NOAXOASLLM
3a CbXpaHsiBaHe Ha CTaliHa Temnepartypa cnef Bakyymupae. Tosa ce
cnyyBa 3apaavn GoTocuHTe3aTa u pecnupaumsta. CbxpaHsisaiite ru B
XNaAUNHUK Unu ppusep.

Top6uukara ce Tonu

M3nonsBaiite caMo opuriHanHu TOpGUUKM 1 PONKY 3a 3anedaTsaHe

C BakyyM

U3XBBPISHE U PELUMK/TUPAHE HA YPEQA

3ALLMTA HA OKOJTHATA CPEQA

B kpas Ha XuBoTa Ha Balumsi npoaykT, Toin Tpsibea Aa 6bae 3aHECeH B
CcneLmanHo NPUrofieH LIEHTbP 3a PeLMKANPaHE Ha OTNaabLy.

DYHKUUM

Vacuum & Seal (BakyymupaHe 1 3anevyartBaHe): ABToMaTu4Ha GyHKUNSA
— aBTOMAaTWYHO BaKyyMupa 1 3aneyarsa Top6uykaTta

Moist (Mokpu xpaHu): MNpeaBaputeniHa HacTpoika 3a MoKpa u
MapuHoBaHa xpaHa (Hanp. meco, puba u ap.) Usbepete npeau aa
n3nonseate dyHkuyunte Vacuum &Seal (BakyymvpaHe u 3anevatsaHe),
Seal (3anevatBaHe) nnwm Pulse (Myncupanxe)

Dry (Cyxu xpaHu): [pefBapuTenHa HacTpoiika 3a Cyxa xpaHa (Hamp.
OpW3, 3bPHEHM KyNTypu 1 Ap.) MI36epeTe npeau Aa usnonssare
PyHkummTe Vacuum &Seal (BakyymupaHe v 3anedatsaHe), Seal
(3aneuatBaHe) unu Pulse (Myncupane)

Seal (3aneuyaTBaHe): 3anedyaTtBalla GyHKLUMS (Cb3aaBa ABOMHO
3aneyaTBaHe). M3nonsea ce 3a cb3gaBaHe Ha TOPGUYKa UK Npu
PyHkuumaTa Pulse (Myncupane).

Pulse (MyncupaHe): QyHKUMA 38 pPbYHO BaKyyMupaHe (HaTucHete,

3a [1a BaKyymupaTe) 3a IeNviKaTHa 1 HeXHa xpaHa (Hanp. nnoaose,
xna6 u ap.). Cnea nonyyvaBaHe Ha NOAXOAALLMS BaKyyM, U3MNonssante
PyHKumaTa Seal (3aneyaTtBaHe), 3a Aa 3aneyataTe TopbuykaTa.
External Pulse Vacuum (B:HLweH nyncupaly BakyymMm): Visnonssaite
KOHEKTOpa 3a TPbGUYKa, 38 [1a Ce CBbPXEeTe C BaKyyMeH KOHTEHep 3a
XpaHa, CNel KOeTo HaTUCHEeTE vacuum (BakyyMupaHe).

CUMBONBT BbPXY NPOAYKTA WM Ha OMaKoBKaTa My Mokasea, Ye To3u
NPOMYyKT He MOXe Aa Ce TPETUpa KaTo [JOMaKWHCKM oTnaabum. Bmecto
TOBa TOV Ce Npe/aBa B NPUMOXUMUSA MYHKT 3@ CbOUpaHe Ha OTNaabLy
3a peLmKNnNpaHe Ha eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 0GopyaBaHe.

KaTo rapaHTupare, 4e TO31 NPOAYKT Ce U3XBBLP/S NPaBUIHO, BUE

LLle NOMOrHeTe 3a NPeOTBPaTABAHE Ha NOTEHLWUANHI OTPULATENHN
nocneauLy 3a oKoiHaTa Cpefa v HOBELUKOTO 3/1paBe, KOUTO B
NpOTUBEH Cyyail G1xa MoK ia GbAaT NPUYNHEHU OT HEMOAXOASILLO
6opaBeHe C To3U NPoAYKT. 3a No-noApo6Ha HPOPMaLMS OTHOCHO
PELMKAMPaHETO Ha TO3K NPOAYKT, MO/S CBbPXETE Ce C MECTHUS
rpaacku oduc, cnyxo6ata 3a U3XBbP/IIHE Ha GUTOBM OTNAaABLM UK
MarasuHa, B KOWTO CTe 3aKynunn NpoayKTa.



CZ - Bezpecénostni
opatreni

Bezpecnostni opatfeni - Piectéte si viechny pokyny
Pred pouzitim spotfebice si peclivé prectéte viechny pokyny.
Pouze pro pouziti v domdcnosti.

1. Spotiebi¢ nesméji pouzivat osoby (véetné déti) se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud nebyly pod dohledem nebo nebyly
pouceny.

2. Pfed zapojenim kabelu do zasuvky nebo odpojenim se ujistéte,
Ze je kryt stroje v odblokovaném stavu. Pokud jej nepouZzivate nebo
pred cisténim, odpojte jej ze zasuvky.

3. Toto zafizeni neni hra¢ka, pokud je pouzivéno détmi nebo v jejich
blizkosti, je nutnda zvysend pozornost Tento spotfebic ulozte na
bezpecném misté, mimo dosah déti.

4. NepouzZivejte Zadné pfisluSenstvi, které neni doporu¢eno nebo
pfedepsdno, a nepouZivejte toto zafizeni k jinym U&eldm, nez pro
které je urceno.

5. Pokud je kabel poskozen, okamZité jej pfestarite pouzivat a
nechte jej vyménit odbornikem.

6. Chrarte pfed pohyblivymi castmi.

7. Nedotykejte se horkého tésniciho prvku umisténého na okraji
horniho krytu stroje. Je teplo a m0Zete se popdlit

8. Neopravujte tento spotfebi¢ sami.

9. Nepouzivejte spotiebi¢, pokud spadl nebo pokud se zdd byt
poskozeny.

10. Vyvarujte se nasledujicich krok0: tahnéte za kabel nebo jej prend-
Sejte, pouzijte kabel jako rukojet, zavrete dvitka kabelu nebo kabel
tadhnéte za ostré hrany nebo rohy. NepouzZivejte spotiebic pres kabel
nebo kabel nebo mokrou zastrcku.

11. Chrante pfed horkymi plyny, vyhfivanou troubou, elektrickym
horakem nebo jinymi horkymi povrchy. Nepouzivejte tento spotiebic¢
na mokrém nebo horkém povrchu nebo v blizkosti zdroju tepla.

12. Doporucujeme nepouzivat s timto pfistrojem prodluzovaci kabel.
Pokud je v8ak pouZivdan, musi mit hodnoceni rovné nebo vy3si nez je
osud tohoto zafizeni.

13. Pfi odpojovdni ze zasuvky, abyste predesli jakémukoli zranéni,
odpojte zafizeni ze zasuvky tahem za zastréku, nikoli za kabel.

14. Pfed pfipojenim nebo uvedenim do provozu se ujistéte, Ze mate
ruce suché a bezpecné.

15. Kdyz je ,ZAPNUTO" nebo pracovni poloha, musi byt vzdy na
stabilnim povrchu, napfiklad na stole nebo pultu.

16. Na tomto spotfebici neni nutné pouzivat Zzddné mazivo, jako jsou
mazaci oleje nebo voda.

17. Spottebi¢, napdjeci kabel ani zdstréku neponofujte do vody nebo
jiné kapaliny.

18. NepouZivejte tento spotfebi¢ venku nebo na mokrém povrchuy, je
doporucen pouze pro pouziti v domadcnosti a interiéru.

19. Tento spotiebi¢ nemohou pouZivat déti ve véku od 8 let a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnost-

mi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud byly pod
dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouZivéni spotfebice a
rozumeély souvisejici rizika.

20. Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si s
pfistrojem nebudou hrat

21. Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
servisnim technikem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se
predeslo nebezpedi.

22. Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Navod k pouziti

Prehled produktu

V krabici:

1x vakuovy tmel

1x vdlec vakuového tésnéni (28cmxém)

1x hadicova spojka (pro externi pulzni vakuum a pfipojeni k nado-
bam na potraviny)

1. Externi pulzni vakuum: Pouzijte hadicovou spojku a nddobu na
potraviny k vytvofeni vakua v nddobé

2. Rukojet: Otevira a zamyka viko

3. Tésnéni. K dispozici jsou dvé té&snéni (spodni a horni)

4. Skladovani role

5. Fréza: Frézu zasunete na druhy konec, aby se kabel rozfezal
6. Vakuovd komora: Vlozte vak do komory pro pouziti

7. Odnimatelnd odkapavaci miska

8. Pecetici prvek: Vytvori dvojitou pecet

Funkce

Vacuum & Seal: Funkce Auto - Automaticky vysavd a utésrivje sacek
Vlhkost: Piednastaveni pro vihké a marinované jidlo (tj. Maso, ryby
atd.) Vyberte prosim pfed pouZzitim funkce Vacuum & Seal, Seal nebo
Pulse

Suseni: Pfednastaveni pro suché jidlo (tj. RyZe, zra atd.) Vyberte
prosim pfed pouzitim funkce Vakuum a tésnéni, tésnéni nebo puls
Tésnéni: Tésnici funkce (vytvori dvojité tésnéni). Pouziva se pfi vytva-
feni vaku nebo pfi pouzivéni funkce Pulse.

Pulse: Funkce ruéniho vysavani (stisknutim vysavate) pro jemné a
mékké jidlo (tj. Ovoce, chléb atd.). Po dosazeni spradvného vakua
pouZijte k utésnéni vaku funkci Seal.

Externi pulzni vakuum: Pomoci hadicového konektoru pfipojte k
vakuové nddobé na potraviny a stisknéte vakuum.

Odstranovani problémd

Vysava, ale tésnici funkce neni dobra

Zkontrolujte, zda je na vné&jsim okraji vaku tekutina, olejové skvrny
nebo né&jaké odstépky? Pokud ano, ocistéte okraj sacky a zkuste to
ZNnovu.

Zkontrolujte, zda neni poskozeny topny ¢ldnek a zda je nastaveni
spravné? Pokud je poskozeny, vymérite topné téleso odbornikem a
zkontrolujte, zda je spravné nainstalovano.

Zkontrolujte, zda neni po$kozena tésnicf lista? Pokud je poskoze-
ny, vyménite tésnici listu odbornikem a zkontrolujte, zda je dobte
nainstalovana.

Zkontrolujte, zda je okraj vaku zmackany? Pokud ano, vyjméte

nékterd jidla, aby sacky mély dostatek mista pro utésnéni, vyhlad'te
Usta sé&cku a zkuste to znovu.

Funkce tésnéni je dobrg, ale nelze vysavat

Zkontrolujte, zda nenf deformované té&snéni? Pokud je zdeformovany,
vyménte jej a zkuste to znovu.

Zkontrolujte, zda je vak vloZen do vakuové komory? Pokud ne, vioZte
okraj vakd do vakuové komory.

Nevysdva spravné, i kdyz je stroj zapnuty?
Zkontrolujte, zda je vak umistén uvniti vakuové komory
Po vakuovani se vak nafoukne

Je jidlo Ziravé? Potraviny, které jsou pfirozené& korozivnéjsi, je tfreba
po vysavani zmrazit nebo ochladit, aby se prodlouzila jejich trvanli-
vost Vysdvani viak nezarucuje, Ze se potraviny nikdy nezkazi.
Zkontrolujte, zda jste zabalili Eerstvou zeleninu nebo ovoce? Veskerd
Cerstva zelenina nebo ovoce a semena nejsou po vakuovdni vhodné
pro skladovdni pfi pokojové teploté. Kvuli fotosyntéze a dychani.
Uchovdaveijte jej v chladni¢ce nebo mrazni¢ce.

Taska se roztavi

Pouzivejte pouze origindini vakuové uzaviraci sacky a role

LIKVIDACE A RECYKLACE ZARIZENi

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Na konci zivotnosti vaseho produktu by mél jit do specidiné uprave-
ného centra pro recyklaci odpadu.

Symbol na vyrobku nebo na jeho obalu znamend, Ze s timto vyrob-
kem nelze zachdzet jako s domovnim odpadem. Misto toho musi byt
odevzddn na pfislusném sbérném misté pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni. Zajisténim spravné likvidace tohoto produktu
pomuzete zabrdnit moznym negativnim dopaddm na Zivotni prostre-
di a lidské zdravi, které by jinak mohly byt zpusobeny nevhodnym
nakladanim s timto vyrobkem. Podrobnéjsi informace o recyklaci to-
hoto produktu ziskdte u mistniho méstského Ufadu, u sluzby likvidace
domadciho odpadu nebo v obchodé, kde jste produkt zakoupili.

DE - Sicherheitshin-
weise

Sicherheitshinweise - Lesen Sie alle Anweisungen
Lesen Sie alle Anweisungen vor Inbetriebnahme des Geréts sorg-
faltig durch. Nur fir den Gebrauch im Haushalt.

1. Das Gerdt darf nicht durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt wer-
den, es sei denn, sie werden dabei beaufsichtigt oder unterwiesen.
2. Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken bzw. Ausstecken des
Netzsteckers in die Steckdose, dass die Abdeckung des Gerdts ent-
riegelt ist Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie
das Gerdt nicht benutzen oder bevor Sie es reinigen.

3. Besondere Aufmerksamkeit ist erforderlich, wenn dieses Gerdt von
Kindern oder in der N&he von Kindern benutzt wird, damit sie nicht
damit spielen kdnnen. Bewahren Sie dieses Gerdt an einem sicheren,
fUr Kinder unzugénglichen Ort auf.

4. Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht fUr dieses Gerat empfohlen
oder vorgesehen ist, und benutzen Sie dieses Gerat ausschlieBlich for
den vorgesehenen Verwendungszweck.

5. Stoppen Sie den Gebrauch des Gerdts sofort, falls das Netzkabel
beschadigt sein sollte, und lassen Sie es von einem Fachmann er-
setzen.

6. Halten Sie sich von beweglichen Teilen fern.

7. BerGhren Sie nicht das heife Schweibelement, das sich am oberen
Gehduserand des Gerdts befindet. Es besteht Verletzungsgefahr
durch Verbrennen.

8. FUhren Sie Reparaturen an diesem Gerdt nicht selbst durch.

9. Verwenden Sie das Gerdt nicht, nachdem es heruntergefallen ist
oder wenn es besché&digt zu sein scheint

10. Vermeiden Sie Folgendes: Ziehen oder Tragen am Netzkabel;
Gebrauch des Netzkabels als Griff; SchlieBen der Klappe mit ein-
geklemmten Netzkabel; Wickeln des Netzkabels um scharfe Kanten
oder Ecken. Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn das Netzkabel
unter dem Gerdt verlduft und/oder der Netzstecker feucht/nass ist.

11. Halten Sie das Gerdt von heiBen Gasen, aufgeheizten Ofen,
Elektroherden oder anderen heiBen Oberfléchen fern. Verwenden Sie
dieses Gerdt nicht auf nassen und heifen Oberfléichen oder in der
Ndahe einer Warmequelle.

12. Es wird empfohlen, kein Verldngerungskabel mit diesem Gerat zu
verwenden. Sollten Sie jedoch ein Verléngerungskabel verwenden,
muss es die gleiche oder eine héhere Nennleistung haben als dieses
Gerat

13. Um Verletzungen zu vermeiden, ziehen Sie bitte beim Abziehen
des Netzsteckers am Stecker und nicht am Kabel.

14. Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des Netzsteckers und
der Inbetriebnahme, dass Ihre Hande trocken sind und das Gerat
betriebssicher ist

15. Stellen Sie das Gerdt immer auf eine stabile Oberfléche, wie z. B.
einen Tisch oder eine Theke, bevor Sie es einschalten oder bedienen.
16. Die Verwendung von Schmiermitteln, wie z. B. Schmierdlen oder
Wasser, ist bei diesem Gerdt nicht erforderlich.

17. Tauchen Sie das Gerdt, sein Netzkabel oder seinen Stromstecker
nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.

18. Verwenden Sie dieses Gerdt nicht im Freien oder auf einer nassen

Oberflache. Es eignet sich nur fur den Gebrauch im Haushalt und in
Innenrédumen.

19. Das Gerdt kann durch Kinder ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt
werden, wenn sie durch eine fUr ihre Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt werden oder von dieser Person Anweisungen erhielten,
wie das Gerdt sicher zu bedienen ist, und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemadbBer Bedienung bestehen.

20. Kinder sollten sorgsam beaufsichtigt werden, sodass sie nicht mit
dem Gerdt spielen kdnnen.

21. Im Fall einer Besch&digung des Netzkabels muss es vom Her-
steller, Kundendienst oder einer Fachkraft ausgetauscht werden, um
Gefahren zu vermeiden.

22. Reinigung oder Wartung des Gerdts darf nicht von Kindern ohne
Aufsicht erfolgen.

Benutzerinformation

GerdtelUbersicht

Verpackungsinhalt:

1 x Vakuumiergerat

1 x Vakuumiergerdt-Folienrolle (28 cm x 6 m)

1 x Schlauchverbinder (fir externes Pulsvakuumieren und den An-
schluss an Lebensmittelbehdlter)

1. External Pulse Vacuum: Zum Absaugen externer Lebensmittelbehdl-
ter mit dem Vakuumschlauchanschluss verwenden

2. Griff: 6ffnet und verriegelt den Deckel

3. Dichtung: Es gibt zwei Dichtungen (unten und oben)

4. Folienrolle-Aufbewahrung

5. Schneider: Schieben Sie den Cutter zum Schneiden des Beutels an
das andere Ende

6. Vakuumkammer: Legen Sie den Beutel zur Verwendung in die
Kammer

7. Herausnehmbare Tropfschale

8. Schweibelement: Erzeugt eine doppelte Schweiknaht (25 mm)

Funktionen

Vakuumieren & Schweiben (Vacuum & Seal): Automatik-Funktion -
Vakuumiert und verschweiBt den Beutel automatisch

Feuchtigkeit (Moist): Voreinstellung fUr feuchte und marinierte
Lebensmittel (d. h. Fleisch, Fisch usw.). Bitte vor der Verwendung

der Funktion Vakuumieren & Schweiken, Schweiben bzw. Pulsieren
auswdhlen.

Trocken (Dry): Voreinstellung fur trockene Lebensmittel (z. B. Reis,
Korner, usw.). Bitte vor der Verwendung der Funktion Vakuumieren &
Schweiben, Schweiben bzw. Pulsieren auswdhlen.

SchweiBen (Seal): SchweiBfunktion (erzeugt eine doppelte SchweiB-
naht) Wird beim Anfertigen eines Beutels oder mit der Pulsfunktion
verwendet.

Pulsieren (Pulse): Manuelle Vakuumierfunktion (zum Vakuumieren
dricken) fur empfindliche und weiche Lebensmittel (z. B. Frichte, Brot
usw.). Sobald das gewinschte Vakuum erreicht ist, verwenden Sie die
SchweiBfunktion, um den Beutel zu verschlieben.

Externes Pulsvakuumieren (External Pulse Vacuum): Verwenden Sie
den Schlauchverbinder zum Anschluss an den Vakuum-Lebensmittel-
behdilter und dricken Sie die Pulsieren-Taste.

Fehlersuche
Das Gerdt saugt, aber es schweibt schlecht oder nicht gut.
Prufen Sie, ob die AuBenseite des Vakuumbeutels FlUssigkeit, Fett-

flecken oder irgendwelche Rucksténde aufweist Wenn ja, reinigen Sie
bitte die AuBenseite des Vakuumbeutels und versuchen Sie es erneut
Prifen Sie, ob das Heizelement besché&digt ist und die Einstellung
korrekt ist Wenn das Heizelement beschdadigt ist, lassen Sie es durch
einen Fachmann austauschen, und vergewissern Sie sich anschlie-
Bend, ob es richtig installiert ist.

Prifen Sie, ob der SchweiBstreifen beschadigt ist Wenn der
Schweibstreifen beschadigt ist, lassen Sie ihn durch einen Fachmann
austauschen, und vergewissern Sie sich anschliebend, ob es richtig
installiert ist

Prifen Sie, ob das Ende des Vakuumbeutels Falten wirft Wenn ja,
nehmen Sie bitte einige Lebensmittel heraus, um sicherzustellen, dass
sich die Beutel verschlieBen lassen. Glatten Sie anschlieBend die
Beutel6ffnung und versuchen Sie es erneut.

Die SchweiBfunktion ist gut, das Gerdt kann aber nicht vakuumie-
ren.

Prifen Sie, ob die Dichtung deformiert ist Wenn ja, dann ersetzen Sie
die Dichtung und versuchen Sie es erneut.

Prifen Sie, ob der Vakuumbeutel in die Vakuumkammer eingelegt

ist Wenn nicht, legen Sie bitte das Ende des Vakuumbeutels in die
Vakuumkammer.

Das Gerdt saugt nicht richtig, obwohl es eingeschailtet ist?

Prifen Sie, ob der Vakuumbeutel in die Vakuumkammer eingelegt ist.

Der Beutel bldht sich nach dem Vakuumieren auf

Sind die Lebensmittel sGurehaltig? Lebensmittel, die von Natur aus
verderblicher sind, mUssen nach dem Vakuumieren eingefroren oder
gekUhlt werden, damit sie ldnger haltbar bleiben. Vakuumieren ga-
rantiert jedoch nicht, dass die Lebensmittel niemals verderben.
Prifen Sie, ob Sie frisches Gemise oder Obst verpackt haben. Fri-
sches GemUse oder Frichte und Samen sind nach dem Vakuumieren
nicht fUr die Lagerung bei Raumtemperatur geeignet. Aufgrund von
Photosynthese und Oxidation. Legen Sie die Beutel in das Kihl- oder
Gefrierfach.

Der Beutel schmilzt

Verwenden Sie nur originale Vakuumbeutel und Folienrollen.

ENTSORGUNG UND RECYCLING DES GERATS

UMWELTSCHUTZ

Nach Ablauf der Lebensdauer lhres Produkts ist sicherzustellen, dass
es in einem speziell dafur vorgesehenen Abfall-Recyclingzentrum
entsorgt wird.

Das Symbol auf dem Produkt oder auf seiner Verpackung weist
darauf hin, dass dieses Produkt méglicherweise nicht als Hausmll
behandelt wird. Stattdessen ist es der zusténdigen Sammelstelle
fUr das Recycling von elektrischen und elektrontischen Ger&ten zu
Ubergeben. Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt ordnungs-
gemdB entsorgt wird, tragen Sie dazu bei, mégliche negative Folgen
fUr die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die
andernfalls durch unangemessenen Umgang mit diesem Produkt
verursacht werden kénnten. Weitere Informationen zum Recycling
dieses Produkts erhalten Sie von Ihrem &rtlichen Stadtbiro, Ihrem
Hausmillentsorgungsdienst oder dem Geschdft, in dem Sie das
Produkt gekauft haben.



DK - Sikkerhedsfor-
anstaltninger

Sikkerh ar - Lees alle instr
Laes alle instruktioner omhyggeligt, inden du tager apparatet i brug.
Kun til husholdningsbrug.

1. Apparatet md ikke bruges af personer (herunder bern), der har
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne eller mangler den
nedvendige erfaring eller viden, med mindre de forst har faet vist
eller beskrevet den korrekte betjening

2. Inden du seetter ledningsstikket i en stikkontakt eller traekker det
ud, skal du sikre, at maskinens lag er i uldst tilstand. Tag stikket ud af
stikkontakten, nér du ikke bruger apparatet eller fer rengering

3. Apparatet er ikke et legetgj. N&r det bruges af eller i neerheden af
bern, skal der udvises stor opmaerksomhed. Opbevar dette apparat
pa et sikkert sted uden for berns raekkevidde.

4. Brug ikke noget at det tilbehar, som anbefales eller fastsaettes, og
brug ikke apparatet til andet formdl end dets tilsigtede brug.

5. Stop ojeblikkeligt brugen af maskinen, hvis ledningen er beskadi-
get, og f& den udskiftet af en professionel.

6. Hold dig pé afstand af dele i bevaegelse.

7. Rer ikke ved det varme taetningselement, som sidder pd kanten af
maskinens @verste del. Det er varmt, og du kan blive forbraendt

8. Reparér ikke selv apparatet

9. Brug ikke apparatet, hvis det er faldet ned, eller hvis det ser ud til
at veere beskadiget.

10. Undgd at gere falgende: traekke i eller bruge ledningen til at baere
noget, bruge ledningen som et handtag, lukke en der pd ledningen
eller treekke ledningen over skarpe kanter eller hjerner. Brug ikke
apparatet over ledningen, eller nar ledning og/eller stik er védt

11. Hold dig pé& afstand af varm gas, opvarmet ovn, elektrisk breender
eller andre varme overflader. Brug ikke apparatet pa vad eller varm
overflade eller i ngerheden af en varmekilde.

12. Det anbefales ikke at bruge en forleengerledning med dette
apparat. Hvis du alligevel bruger en, skal den have en meerkeveerdi,
som er lig med eller over apparatets maerkevaerdi.

13. N@r du traekker stikket ud for at undgd eventuel skade, skal

du treekke stikket ud ved at tage fat om stikket og ikke traekke i
ledningen.

14. Inden du seetter stikket i, skal du sikre, at dine haender er terre og
sikre til at gere det.

15. Nér apparatet er taendt p& ON eller er i driftsposition, skal det
altid sté p& en stabil overflade som et bord eller et kekkenbord.

16. Apparatet har ikke behov for smaremiddel som smeareolier eller
vand.

17. Saenk ikke apparatet, elledningen eller stikket ned i vand eller
anden vaeske.

18. Brug ikke apparatet udenders eller pd en vad overflade. Det

anbefales kun til husholdings- og indenders brug.

19. Apparatet ber kun anvendes af bern fra 8 ar samt af personer
med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som
mangler den nedvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn
eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pd en sikker méde samt
forstar de medfelgende farer.

20. Born skal veere under opsyn, sa de ikke kan lege med apparatet.
21. Hvis ledningen er beskadiget, skal den af sikkerhedsgrunde
udskiftes af en autoriseret Electrolux-servicetekniker.

22. Rengering og vedligeholdelse md ikke udferes af bern uden
overvégning.

Brugsanvisning

Produktoversigt

| kassen:

1 vakuumforsegler

1 vakuumforseglerrulle (28 cm x 6 m)

1 slangeforbindelse (til ekstern pulsvakuum og tilslutning til fedeva-
rebeholdere)

1. External Pulse Vacuum / Ekstern pulsvakuum: Skal bruges med
slangeforbindelsen og fedevarebeholder for at skabe vakuum i
beholderen

2. H&ndtag: Abner og lukker l&get

3. Pakning. Der er to pakninger (bund og top)

4. Opbevaring af rulle

5. Kniv: Skub kniven til den anden ende for at skaere posen

6. Vakuumkammer: Anbring posen indvendigt i det kammer, der skal
bruges

7. Aftagelig drypbakke

8. Forseglingselement: Skaber dobbelt forsegling.

Funktioner

Vakuum og forsegling (Vacuum & Seal): Automatisk funktion - Va-
kuumpakker og forsegler posen

Fugt (Moist): Forindstilling til fugtig og marineret mad (dvs. ked,

fisk osv.) Veelg fer du bruger Vakuum og forsegling, Forsegling eller
Pulsfunktion

Ter (Dry): Forindstilling til ter mad (dvs. ris, korn osv.) Veelg fer du
bruger Vakuum og forsegling, Forsegling eller Pulsfunktion

Forsegl (Seal): Forseglingsfunktion (skaber en dobbelt forsegling)
Bruges, ndr der laves en pose, eller der bruges pulsfunktion.

Puls (Pulse): Manuel vakuumfunktion (tryk p& vakuum) til sart og bled
mad (dvs. frugt, bred osv.). Brug Forsegl-funktionen for at forsegle
posen efter korrekt vakuum.

Ekstern pulsvakuum (External Pulse Vacuum): Brug slangeforbindel-
sen til at forbinde til vakuummadbeholderen og presse vakuum.
Fejlfinding

Det udforer men for 1 er ikke god.Kon-
trollér, om der er vaeske, oliepletter eller andet p& posens udvendige
kant Renger posens kanter, hvis det er tilfeeldet, og prev igen.
Kontrollér, om varmeelementet er beskadiget, og indstillingen er
korrekt? Hvis varmeelementet er beskadiget, skal du f& det udskiftet

af en professionel og serge for, at det er monteret rigtigt.

Kontrollér, om teetningslisten er beskadiget? Hvis taetningslisten er
beskadiget, skal du f& den udskiftet af en professionel og serge for,
at den er monteret rigtigt

Kontrollér om posens kant er krellet? Tag noget mad ud, s& poserne
har plads nok til forsegling, og glat posens dbning ud, og prav igen.
Forseglingsfunktionen er god, men kan ikke udfgre vakuum.
Kontrollér, om pakningen er deform? Hvis den er deform, skal du
udskifte den og preve igen.

Kontrollér, om posen er anbragt rigtigt i vakuumkammeret? Hvis det
ikke er tilfaeldet, s& anbring posens kant i vakuumkammeret.

Selvom maskinen er taendt, udferer den ikke vakuum?

Kontrollér, om posen er anbragt rigtigt indvendigt i vakuumkamme-
ret?

Posen fyldes med luft efter vakuum.

Er maden aetsende? Mad, som er naturligt setsende skal fryses eller
afkeles efter vakuumforseglingen, s& den kan forleenge holdbarhe-
den. Men vakuumforseglingen garanterer ikke, at maden aldrig bliver
fordeervet

Kontrollér, om du har pakket friske grentsager eller frisk frugt? Alle
friske grentsager eller frisk frugt og kerner er ikke velegnede til
opbevaring ved stuetemperatur efter at vaere blevet vakuumforseglet.
Det skyldes fotosyntesen og respiration. Opbevar det i keleskabet
eller fryseren.

Posen smelter

Brug kun originale vakuumforseglerposer og -ruller

BORTSKAFFELSE OG GENBRUG AF APPARATET
MILJ@BESKYTTELSE

Ved slutningen af produktets levetid skal det afleveres pd en speciel
genbrugsstation.

Symbolet p& produktet eller pd dets emballage angiver, at dette
produkt maske ikke behandles som husholdningsaffald. | stedet
overleveres det til det relevante opsamlingssted til genanvendelse af
elektrisk og elektrontisk udstyr. Ved at sikre, at dette produkt bortskaf-
fes korrekt, hjeelper du med at forhindre potentielle negative kon-
sekvenser for miljget og menneskers sundhed, som ellers kan vaere
forérsaget af upassende affaldshandtering af dette produkt. For mere
detaljeret information om genanvendelse af dette produkt, bedes du
kontakte dit lokale bykontor, din bortskaffelse af husholdningsaffald
eller den butik, hvor du kebte produktet.

EE - Ohutusabinoud

Ohutusabindud - lugege labi kdik juhised
Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt Iabi kdik juhised.
ks ainult i i

1. Seda seadet ei tohi kasutada lapsed ega fiUsilise, meelte voi
tajumisega seotud véi vaimse puudega isikud véi kogemusteta

ja vastavate teadmisteta isikud, kui nad ei tegutse jarelevalve voi
juhendamise all.

2. Enne kui Uhendate toitejuhtme pistikupessa voi lahutate selle
pistikupesast, veenduge et masina kate on lukustamata asendis.
Kasutusvdliseks ajaks ja puhastustoimingute tegemiseks Uhendage
toitejuhe pistikupesast lahti.

3. See seade pole manguasi, olge Garmiselt ettevaatlik, kui kasutate
seda laste juuresolekul. Hoidke seadet turvalises, lastele kattesaama-
tus kohas.

4. Arge kasutage Uhtegi lisaseadist, mida pole juhendis soovita-

tud v&i nimetatud ja hoiduge selle seadme kasutamisest muul kui
ettendhtud otstarbel.

5. Lopetage kohe masina kasutamine, kui toitejuhe on kahjustatud ja
laske see professionaalsel teenusepakkujal valja vahetada.

6. Hoidke eemale liikuvatest osadest.

7. Arge puudutage kuuma tihenduselementi, mis asub selle masina
Ulakatte serval. See on kuum ja voib tekitada pdletuskahjustuse.

8. Arge Uritage seda seadet ise remontida.

9. Arge kasutage seadet, kui see on kukkunud véi paistab katki
olevat

10. Valtige jargmisi tegevusi: arge tdbmmake ega kandke seadet juht-
mest, drge kasutage juhet kdepidemena, drge jatke juhet ukse vahele
ega tdmmake juhet vastu teravaid servi vai nurki. Arge kasutage
seadet Ule juhtme ja siis, kui juhe ja/voi pistik on marg.

11. Hoidke eemale kuumadest gaasidest, kuumast ahjust, elektrilisest
pdletist ja muudest kuumadest pindadest Arge kasutage sead sea-
det marjal véi kuumal pinnal ega soojusallikate Ighedal.

12. Pikendusjuhtme kasutamine selle seadmega pole soovitatav.
Juhul, kui pikendusjuhet siiski kasutatakse, peavad selle nimipara-
meetrid Uletama antud seadme nimitingimusi véi olema nendega
vordvadrsed.

13. Kui eemaldate toitepistikut vooluvorgust, drge tbmmake juhtmest.
14. Enne toitepistiku Ghendamist v&i kasutamist veenduge, et teie
kéed on kuivad ja et kavandatava toimingu tegemine on turvaline.
15. Kui seade lUlitatakse reziimi ON véi seatakse téoasendisse, siis
veenduge alati, et see on stabiilsel pinnal, nt laual voi letil.

16. Antud seadmel pole vaja kasutada selliseid libestusaineid nagu
madrdedlid voi vesi.

17. Arge kastke seadet, toitejuhet ega pistikut vette ega muusse
vedelikku.

18. Arge kasutage antud seadet vélitingimustes ega marjal pinnal,
see on mdeldud kasutamiseks ainult majapidamises ja sisetingimus-
tes.

19. Seda seadet tohivad kasutada lapsed, kes on véhemalt
8-aastased ja vanemad ning piiratud fidsiliste, sensoorsete voi
vaimsete vimete voi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud,

kui nad tegutsevad nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
voi juhendamise all, kasutades seadet turvalisel viisil ning moistes
kaasnevaid ohte.

20. Tuleb jélgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

21. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohutuse tagamiseks valja
vahetada. Selleks pédrduge tootja, volitatud teenusepakkuja voi
kvalifitseeritud tehniku poole.

22. llma jarelevalveta ei tohi lapsed seda seadet puhastada ega
hooldada.

Kasutamisjuhised

Toote Ulevaade

Karbis on:

1 vaakumtihend

1 vaakumtihendi rull (28 cm x 6 m)

1 vooliku konnektor (vdliseks vakumeerimiseks impulssreziimis ja
toidupakendite Uhendamiseks)

1. External Pulse Vacuum / Vdline vakumeerimine impulssreziimis:
kasutada koos vooliku konnektori ja toidupakendiga vaakumi
tekitamiseks pakendis

2. Kaepide: avab ja lukustab kaane

3. Tihend. Tihendeid on kaks (alumine ja Ulemine)

4. Rulliga sailitus

5. Léikur: nihutage 16ikur teise otsa, et kotti I6igata

6. Vaakumkamber: pange kott té6tlemiseks kambrisse

7. Eemaldatav tilgakandik

8. Tihenduselement: tekitab topelttihenduse.

Funktsioonid

imine ja tiher ine ( & Seal): Automaatne
funktsioon - vakumeerib ja tihendab koti automaatselt
Niiske (Moist): eelsdte niiske ja marineeritud toidu jaoks (nt liha,
kala jne). Enne kasutamist valige vakumeerimis- ja tihendamis - voi
tihendamis- véi impulssfunktsioon
Kuiv Trocken (Dry): eelsdte kuiva toidu jaoks (nt riis, teraviljatooted
jne). Enne kasutamist valige vakumeerimis- ja tihendamis - voi tihen-
damis- voi impulssfunktsioon
Tihendamine (Seal): tihendamisfunktsioon (tekitab topelttihenduse).
Seda kasutatakse kotis vajaliku reziimi tekitamisel véi impulssfunkt-
siooni rakendamisel.
Impulssreziim (Pulse): manuaalse vakumeerimise funktsioon (vaku-
meerimiseks vajutage) érna ja pehme toidu jaoks (nt puuviljad, leib
jne). Kui on saavutatud dige vaakumi tase, kasutage koti tihendami-
seks tihendamisfunktsiooni.
Viline vakumeerimine impulssreZiimis (External Pulse Vacuum):
Kasutage vooliku konnektorit, et toidupakendit vakumeerida ja
vajutage vaakuminuppu.

Torkeotsing

on kuid tit ei toimi
Kontrollige, kas koti vélisserval on vedelikku, dliplekke voi tékkeid Kui
on, puhastage kottide serv ja proovige uuesti.
Kontrollige, kas kitteelement on kahjustatud ja kas kasutatav sate on
dige Kui kitteelement on kahjustatud, péérduge selle asendamiseks
professionaalse teenusepakkuja poole, et tagada nduetekohane

paigaldus.

Kontrollige, kas tihendusriba on kahjustatud. Kui tihendusriba on
kahjustatud, péérduge selle asendamiseks professionaalse teenuse-
pakkuja poole, et tagada nduetekohane paigaldus.

Kontrollige, kas koti serv on kortsus Kui on, votke méned toiduained
vdlja, nii et kottidesse b tihendamiseks piisavalt ruumi, siluge koti
suud ja proovige uuesti.

Tihendamisfunktsioon toimib hdasti, kuid vaakumiga on probleeme.
Kontrollige, kas tihend on deformeerunud. Kui tihend on deformeeru-
nud, asendage see ja proovige uuesti.

Kontrollige, kas kott on paigutatud vaakumkambrisse. Kui ei ole,
pange kottide serv vaakumkambrisse.

ktsioon ei toimi nd isegi siis, kui masin on
sees.
Kontrollige, kas kott on paigutatud vaakumkambri sisse
Pérast imist kott tUhj; b

Kas toit on sé&vitav? Toit, mille s66vitavad omadused on tugevad,
tuleb parast vakumeerimist kilmutada véi jahutada, et selle saili-
vusaeg pikeneks. Kuid vakumeerimine ei garanteeri toidu riknemise
drahoidmist

Kontrollige, kas varsked kddgi- voi puuviljad on pakitud Koik varsked
koéogi- voi puuviljad ja seemned ei sobi pdérast vakumeerimist
toatemperatuuril sdilitamiseks. Selle pohjuseks on fotosuntees ja
hingamine. Sdilitage neid toiduaineid kilmkapis véi sugavkilmikus.
Koti sisu sulab

Kasutage ainult originaalseid vaakumtihendiga kotte ja rulle

SEADME KORVALDAMINE JA RINGLUSSEVOTT
KESKKONNAKAITSE

Toote eluea I6pus tuleb see viia spetsialiseeritud jaatmekaitluskes-
kusse.

Tootel voi selle pakendil olev simbol nditab, et seda toodet ei

tohi kaidelda olmeprigina. Selle asemel antakse see Ule elektri- ja
elektroonikaseadmete ringlussevétuks sobivasse kogumispunkti. Selle
toote néuetekohase kaitlemise tagamisel aitate Gra hoida véimalikke
negatiivseid tagajdrgi keskkonnale ja inimeste tervisele, mis muidu
véivad olla pdhjustatud selle toote sobimatust jaatmekdaitlusest.

Selle toote ringlussevotu kohta saate tépsemat teavet kohalikust
linnakantseleist, olmejaatmete kérvaldamise teenusest vai poest, kust
toote ostsite.



ES - Precauciones
de seguridad

Precauciones de seguridad - Lea todas las instrucciones
Lea todas las instrucciones con detenimiento antes de usar el
electrodoméstico. Solo para uso doméstico.

1. Antes de enchufar el cable a la toma de pared o de desconectar-
lo, asegurese de que el control esté apagado y desconectado de la
corriente cuando no esté en uso o antes de limpiarlo.

2. Este electrodoméstico no es un juguete y, cuando se use en la
presencia de nifios o cerca de estos, deber prestarse una atencién
especial. Guarde el electrodoméstico en un lugar seguro y fuera del
alcance de los nifios.

3. No use ningun accesorio que no esté recomendado o indicado, y
no use el electrodoméstico para fines ajenos a su uso previsto.

4. Deje de usar el aparato de inmediato si el cable presenta dafios y
solicite que un profesional lo sustituya.

5. Manténgalo alejado de piezas moviles.

6. Repare el electrodoméstico por su cuenta.

7. No use el electrodomeéstico si este se ha caido o si parece tener
danos.

8. Evite tirar del cable o transportar el aparato por este, usar el cable
como asa, cerrar una puerta por la que pase el cable o tirar del
cable alrededor de equinas o bordes afilados. No use el aparato si
estd situado por encima del cable o si el cable o el enchufe estan
humedos.

9.Manténgalo alejado de gases calientes, hornos calientes, quema-
dores eléctricos o cualquier otra fuente de calor.

10. Proporcionamos un cable de alimentacion corto (o un cable de
alimentacion extraible y corto) para reducir el riesgo derivado de
enrollarse en un cable mas largo o tropezar con este. Hay cables de
extension (o cables de alimentacion extraibles mas largos) dispo-
nibles y su uso no estd prohibido siempre y cuando se realice con
precaucion. Cuando se usa un cable de extension:

1) la clasificacion eléctrica estipulada del cable de extension o el
cable de alimentacion extraible no debe ser inferior a la clasificacion
eléctrica indicada en el producto;

2) el cable mds largo deberd colocarse de tal forma que no cuelgue
de la encimera o la mesa, ya que asi podria provocar que el usuario
tropezara, se enganchara o tirara de él de forma accidental, sobre
todo cuando se trata de nifios.

11. Desenchufelo tirando del enchufe y no del cable para evitar
lesiones.

12. Antes de enchufarlo o de usarlo, asegurese de tener las manos
secas y en condiciones de seguridad para realizar estas acciones.
13. Cuando se encuentre en modo activado (ON) o en uso, siempre
debe estar sobre una superficie estable, como una mesa o encimera.
14. No es necesario usar productos lubricantes, como agua o aceites
lubricantes, para este aparato.

15. No sumerja el aparato en agua ni en ningun otro liquido cuando
vaya a limpiarlo.

16. No use el aparato en exteriores o en superficies mojadas; solo
estd recomendado para usos domésticos y en interior.

17. Este electrodomeéstico no deben utilizarlo personas (incluidos

los nifios) cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
disminuidas, o que carezcan de la experiencia y conocimientos
suficientes para manejarlo, a menos que la persona responsable

de su seguridad las supervise o les proporcione las instrucciones
relativas al uso de este.

18. Cuando el producto se use cerca de nifios, serd necesario super-
visar bien la situacion.

19. Si el cable de alimentacién estuviera dafiado, el fabricante, su
agente de servicio o personas con capacitacion similar deben
remplazarlo para evitar peligros.

20. Evite que un nifio lleve a cabo la limpieza y el mantenimiento de
usuario sin la supervision adecuada.

21. Para reducir el riesgo de sufrir una descarga eléctrica, este
producto cuenta con un enchufe polarizado (una de las clavijas es
mas ancha que la otra). Este enchufe estd disefiado para que pueda
usarse en tomas de corrientes polarizadas exclusivamente en una
direccién. Si aun asi no cabe, péngase en contacto con un electri-
cista cualificado para que instale la toma de corriente adecuada.
No realice ninguna modificacién en el enchufe.

22. ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de sufrir descargas eléctri-
cas o lesiones, desconecte el aparato de la corriente eléctrica antes
de realizar labores de mantenimiento.

Instrucciones de uso

Descripcién del producto

La caja incluye lo siguiente:

1x selladora al vacio

1x rollos para selladora al vacio (28 cm x 6 m)

1x conector de tubo (para vacio pulsdtil externo y realizar conexio-
nes con recipientes de comida)

1. External Pulse Vacuum (vacio pulsdtil externo): Uselo con el
conector de tubo y un recipiente de alimentos para crear vacio en
el recipiente.

2. Asa: abre y cierra la tapa.

3. Junta. Hay dos juntas (superior e inferior)

4. Sistema de almacenamiento en rollo

5. Cuter: desliza el cuter por el otro borde para cortar la bolsa.

6. Camara de vacio: introduzca la bolsa dentro de la camara para
usarla.

7. Bandeja de goteo extraible

8. Pieza de sellado: crea un sellado doble.

Funciones

Vacuum & Seal (vacio y sellado): Funcién Auto, que crea vacio en la
bolsa y la sella de forma automdtica.

Moist (contenido humedo): preajuste para alimentos marinados o
humedos (como carne, pescado, etc.). Seleccione esta opcidn antes
de usar las funciones de sellado al vacio, sellado o pulsatil.

Dry (contenido seco): preajuste para alimentos secos (como arroz,
cereales, etc.). Seleccione esta opcion antes de usar las funciones
de sellado al vacio, sellado o pulsatil.

Seal (sellado): funcion de sellado (crea un sellado doble). Se usa al
crear bolsas o con la funcion Pulse (pulsatil).

Pulse (pulsatil): funcion de vacio manual (pulsar para crear vacio)
para alimentos blandos o delicados (como fruta, pan, etc.). Una

vez conseguido el vacio adecuado, use la funcion de sellado (Seal)
para sellar la bolsa.

External Pulse Vacuum (vacio pulsatil externo): use el conector de
tubo para realizar una conexién con un recipiente de alimentos al
vacio y pulse la opcién de vacio.

Resolucién de problemas
Realiza el vacio, pero la funcién de sellado no va bien.
Compruebe si el borde exterior de la bolsa presenta liquido, una

mancha de aceite o astillas. De ser asi, limpie el borde de las bolsas
y vuelva a intentarlo.

Compruebe si la resistencia esta dafiada y si estd bien colocada. Si
presenta dafios, solicite a un profesional que sustituya la resistencia
y asegurese de que esté bien colocada.

Compruebe si el burlete de sellado presenta dafos. Si es asi, solicite
a un profesional que sustituya el burlete de sellado y asegurese de
que esté bien colocado.

Compruebe si el borde de la bolsa presenta arrugas. De ser asi,
extraiga parte de la comida para que haya espacio suficiente en la
bolsa para sellarla. Después, alise la abertura de la bolsa y vuelva
a intentarlo.

No empuje la tapa mientras se sellq, esto puede afectar el rendi-
miento del sellado.

La funcién de sellado va bien, pero no se redliza el vacio.
Compruebe si la junta estd deformada. Si lo estd, sustituyala y
vuelva a intentarlo.

Compruebe que la bolsa esté introducida en la camara de vacio. De
no estarlo, introduzca la bolsa en la cédmara de vacio.
No realiza el vacio de forma ad d el ap
encendido.

Compruebe que la bolsa esté introducida en la camara de vacio.
La bolsa se infla después de realizar el vacio.

;Los alimentos son corrosivos? Los alimentos con propiedades co-
rrosivas de forma natural deben congelarse o refrigerarse después
de realizar el vacio para que se pueda prolongar su duracién. Sin
embargo, el uso del vacio no garantiza que los alimentos no se
estropeen.

Compruebe si ha empaquetado fruta o verdura frescas. La fruta y
la verdura frescas, asi como las semillas, no pueden almacenarse
a temperatura ambiente tras empaquetarlas al vacio. Esto se debe
a la fotosintesis y la respiracion. Consérvelas en el frigorifico o el
congelador.

La bolsa de derrite.

Solo use rollos y bolsas originales para la selladora al vacio.

La luz LED no se apaga directamente después de desconectar
Este es el comportamiento normal, la luz estd encendida durante 10
segundos después de desenchufar

esté

COMO DESECHAR Y RECICLAR EL DISPOSITIVO

PROTEJA EL MEDIOAMBIENTE

Cuando acabe la vida util de su producto, debe llevarlo a un centro
de reciclaje de residuos especifico.

El simbolo en el producto o en su embalaje indica que este producto
no se puede tratar como desperdicios normales del hogar. Este
producto se debe entregar al punto de recoleccién de equipos
eléctricos y electrénicos para reciclaje. Al asegurarse de que este
producto se deseche correctamente, usted ayudard a evitar posibles
consecuencias

negativas para el ambiente y la salud publica, lo cual podria ocurrir
si este producto no se manipula de forma adecuada. Para obtener
informacién mas detallada sobre el reciclaje de este producto,
pongase en contacto con la administracién de su ciudad, con su
servicio de desechos del hogar o con la tienda donde compro el
producto.

Fl - Turvallisuusoh-
jeet

Turvallisuusohjeet - Lue kaikki ohjeet
Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen laitteen kéyttéd. Tarkoitettu

taan kotit ayttosn.

1. Laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti, aisteiltaan tai henkisesti rajoit-
teisten tai kokemattomien tai taitamattomien henkiléiden (mukaan
lukien lapset) kayttdon, ellei heitd valvota tai opasteta laitteen
kaytossa.

2. Varmista, ett& laitteen kansi on avattu ennen laitteen kytkemista
stihkdverkkoon tai sahkoverkosta irrottamista. Irrota laite sahkover-
kosta ennen sen kaytdstd poistoa tai puhdistusta.

3.Tama laite ei ole lelu. Tarkkaavaisuus on tarpeen, kun sit& kay-
tetadn lasten Iahelld tai kun lapset kayttavat tuotetta. Sailytd tata
laitetta turvallisessa paikassa, lasten ulottumattomissa.

4. Alg kayta muita kuin suositeltuja tai laitteeseen tarkoitettuja
lisGvarusteita. Laitetta ei saa kayttéd muuhun kuin sen suunniteltuun
kayttotarkoitukseen.

5. Lopeta laitteen kayttd valittdmasti, jos sen johto on vaurioitunut
Vie laite talléin alan ammattilaiselle johdon vaihtamiseksi.

6. Pysy loitolla liikkuvista osista.

7. Alg kosketa laitteen ylareunassa olevaan kuumaan tiivistysele-
menttiin. Se on kuuma ja olemassa on palovammojen vaara.

8. Alg yrita korjata tatd laitetta itse.

9. Alg kaytd laitetta, jos se on pudonnut tai se vaikuttaa vaurioitu-
neelta.

10. Valté seuraavia: johdosta vetdmistd tai kantamista, johdon kayt-
t&mistd kahvana, johdon sulkemista oven vdliin tai johdon vetémista
ter&vien reunojen tai kulmien ympdirille. Laitetta ei saa kayttaa
johdon pddlla tai jos johto ja/tai pistoke on marka.

11. Pida erilléén kuumasta kaasusta, Idmmitetysté vunista, séhkopolt-
timesta tai muista kuumista pinnoista. Al& kéytéa tatd laitetta maralla
tai kuumalla pinnalla tai IGmmonldhteen Iahelld.

12. Jatkojohdon kayttéd ei suositella tdmdan laitteen kanssa. Jos
jatkojohtoa kaytet&adn, sen luokituksen on kuitenkin oltava vahintadan
sama kuin t&man laitteen luokitus.

13. Irrota sahkoverkosta vetémalla pistokkeesta johdon sijaan valt-
tadksesi henkildvahingot.

14. Varmista ennen laitteen kytkemistd sahkdverkkoon tai sen kayt-
t64G, ettd katesi ovat kuivat ja ettd toimenpiteet voidaan suorittaa
turvallisesti.

15. Kun laite on PAALLA tai tydasennossa, sen on aina oltava vakaal-
la tasolla, kuten poydalla tai tiskilla.

16. Laitteessa ei tarvitse kayttaa mitéén voiteluaineita, kuten voitelu-
5ljyd tai vettd.

17. Alg upota laitetta, johtoa tai pistoketta veteen tai muuhun
nesteeseen.

18. Tata laitetta ei saa kayttad ulkona tai mardalla alustalla. Se on

tarkoitettu ainoastaan kotitalous- ja sisakayttéon.

19. Tata laitetta voivat kayttad 8-vuotta taytténeet lapset seka hen-
kilot, joilla on fyysisi&, sensorisia tai henkisié rajoitteita tai tiedon tai
kokemuksen puute, jos heita valvotaan tai he saavat kayttdohjeita ja
ymmartavat kayttdon liittyvat vaarat.

20. Pikkulapsia on valvottava eikd heidan pidd antaa leikkic
laitteella.

21. Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, tdman huoltoliike tai vastaava ammattitai-
toinen henkil®.

22. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvon-
taa.

Laitteen kuvaus

Pakkauksen sisdlto:

1x Tyhjiopakkauslaite

1x Tyhjidpakkauslaitteen rullat (28 cm x 6 m)

1x Letkuliitin (ulkoiseen Pulse Vacuum -tyhjiépakkauslaitteeseen ja
ruoka-astioihin liittémiseen)

1. External Pulse Vacuum / Ulkoinen Pulse Vacuum -tyhjidpakkauslai-
te: Voit luoda astiaan tyhjion kayttamalla letkuliitintd ja ruoka-astiaa
2. Kahva: Kannen avaamiseen ja lukitsemiseen

3. Tiiviste. Sisaltéd kaksi tiivistettd (ala- ja ylatiiviste)

4. Rullan sdilytystila

5. Leikkain: Leikkaa pussi tyontamalld leikkain toiseen padhén

6. Tyhjiokammio: Kayt& asettamalla pussi kammion sisGén

7. Irrotettava tippakaukalo

8. Tiivistyselementti: Luo kaksoistiivisteen.

Toiminnot

Tyhjié ja tiivistys (Vacuum & Seal): Automaattinen toiminto: luo
tyhjion ja tiivistad pussin automaattisesti

Kosteus (Moist): Kosteiden ja marinoitujen ruokien (ts. liha, kala, jne.)
esiasetus. Valittava ennen Tyhjid ja tiivistys, tiivistys- tai sykdystoimin-
non valitsemista

Kuivaus (Dry): Kuivien ruokien (ts. riisi, jyvat, jne.) esiasetus. Valittava
ennen Tyhjié ja tiivistys, tiivistys- tai sykdystoiminnon valitsemista
Tiivistys (Seal): Tiivistystoiminto (luo kaksoistiivisteen). Kaytetaan
pussia luodessa tai sykaystoimintoa kdyttdessa.

Sykéys (Pulse): Manuaalinen tyhjidtoiminto (tyhjion muodostus pai-
namalla) arkalaatuisille ja pehmeille ruoille (ts. hedelmat, leipd, jne.).
Kun tyhjié on muodostettu, tiivistd pussi tiivistystoiminnolla.

Ulkoinen Pulse Vacuum -tyhjispakkauslaite (External Pulse
Vacuum): Kaytd letkuliitint@ ruoka-astian littdmiseen ja tyhjion
muodostamiseen.

Vianmddritys

Laite muodostaa tyhjién, mutta tiivistystoiminto toimii huonosti
Tarkista pussin ulkoreuna nesteen, dljytahrojen tai ruokapalojen
varalta. Puhdista téssé tapauksessa pussin reuna ja yritd uudelleen.
Tarkista lGmmitysvastus vaurioiden varalta ja oikea asetus. Jos
vaurioita ilmenee, anna alan ammattilaisen vaihtaa l[@Gmmitysvastus
ja varmista sen oikeaoppinen asennus.

Tarkista tiivistenauha vaurioiden varalta. Jos vaurioita ilmenee, anna
alan ammattilaisen vaihtaa tiivistenauha ja varmista sen oikeaoppi-
nen asennus.

Tarkista pussin reuna ryppyjen varalta. Jos ryppyjd havaitaan, poista
pussista ruokaa riittdvén tilan varmistamiseksi tiivistyst& varten,
tasoita pussi ja yritd vudelleen.

Tiivistystoiminto toimii, mutta tyhjiotd ei muodostu

Tarkista tiiviste epémuodostumien varalta. Jos epdmuodostumia
ilmenee, vaihda se ja yritd vudelleen.

Tarkista, ettd pussi on asetettu tyhjiokammioon. Muussa tapauksessa
aseta pussin reuna tyhjiokammioon.

Tyhijiotd ei muodostu, vaikka laite on padalla?

Tarkista, ettd pussi on asetettu tyhjiokammion sisaan.

Pussi tayttyy ilmalla tyhjion muodostamisen jélkeen

Onko ruoka sydvyttavada? Luonnollisesti enemman syovyttavat ruoat
tulee asettaa pakastimeen tai jagkaappiin tyhjiodn pakkaamisen jal-
keen pitemman sdilytysajan varmistamiseksi. Tyhjiodn pakkaaminen
ei kuitenkaan takaa, etteivét ruoat pilaantuisi koskaan.

Oletko pakannut tuoreita vihanneksia tai hedelmi&? Kaikkia tuoreita
vihanneksia tai hedelmié ja siemenid& ei voi sdilyttédd huoneen lampo-
tilassa tyhjioén pakkaamisen jalkeen. Téma johtuu fotosynteesistd ja
respiraatiosta. Sdilyta sitd jadkaapissa tai pakastimessa.

Pussi sulaa

Kayta ainoastaan alkuperdisia tyhjidpusseja ja rullia

LAITTEEN HAVITYS JA KIERRATYS
YMPARISTONSUOJELU

Havita ja vie laite kayttoéian padtyttya erilliskeréykseen.
Kayttéohjeet

Tuotteen tai sen pakkauksen symboli osoittaq, ettd tata tuotetta

ei saa kasitelld kotitalousjdtteend. Sen sijaan se on luovutettava
soveltuvaan kerdyspisteeseen sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierra-
tysta varten. Varmistamalla, etté tdma tuote havitetéan oikein, autat
estdmadn mahdollisia ympdristdlle ja ihmisten terveydelle aiheutuvia
kielteisi& vaikutuksia, jotka muutoin voivat johtua t&mén tuotteen
virheellisestd kasittelystd. Lisatietoja tdman tuotteen kierrattamisesta
saat ottamalla yhteytté paikalliseen kaupunginvirastoon, kotitalous-
jatehuoltopalveluun tai kauppaan, josta ostit tuotteen.



FR - Consignes
de sécurité

Consignes de sécurité - Lire 'ensemble des instructions.
Lisez attentivement toutes les instructions avant d'utiliser l'appareil.
Uniquement destiné a une utilisation domestique.

1. Lappareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (notamment
les enfants) manquant d’expérience et de connaissances ou dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, sauf si
elles sont sous surveillance ou ont requ des instructions.

2. Avant de brancher le fil & une prise murale ou de le débrancher,
assurez-vous que le couvercle de la machine est en position déver-
rovillée. Débranchez I'appareil de la prise murale lorsqu’il n‘est pas
utilisé ou avant de le nettoyer.

3. Cet appareil n‘est pas un jouet Une attention particuliére s'impose
lorsqu'’il est utilisé par ou en présence d’enfants. Entreposez cet
appareil dans un endroit sOr et hors de portée des enfants.

4. N'utilisez aucun accessoire qui n‘est ni recommandé ni désigné

et n'utilisez pas cet appareil & d‘autres fins que celles auxquelles il
est destiné.

5. Cessez immédiatement d'utiliser la machine si le fil est endomma-
gé et faites-le remplacer par un professionnel.

6. Tenez I'appareil éloigné des éléments mobiles.

7. Ne touchez pas I'élément d’étanchéité chaud situé sur la bordure
de I'hébergement supérieur de cette machine. Il est chaud et vous
risqueriez de vous briler.

8. Ne réparez pas vous-méme cet appareil.

9. N'utilisez pas l'appareil s'il a subi une chute ou s'il semble endom-
magé.

10. Evitez ce qui suit : de tirer ou de transporter 'appareil par le fil,
d'utiliser le fil en guise de poignée, de fermer une porte sur le fil ou de
tirer sur le fil & proximité de bords ou de coins tranchants. Ne faites
pas fonctionner I'appareil si le fil et/ou la prise est mouillé.

11. Tenez I'appareil éloigné de gaz chauds, de fours chauffés, de
broleurs électriques ou toute autre surface chaude. N'utilisez pas cet
appareil sur une surface humide ou chaude ou & proximité d’'une
source de chaleur.

12. Il est déconseillé d'utiliser une rallonge avec cette unité. Cepen-
dant, en cas d'utilisation d'une rallonge, sa puissance doit étre égale
ou supérieure & la puissance de cet appareil.

13. Afin d"éviter toute blessure, veuillez débrancher I'appareil en tirant
sur la prise et non sur le fil. 14. Avant de brancher 'appareil ou de

le faire fonctionner, assurez-vous que vos mains sont séches et que
I'opération peut se faire en toute sécurité.

15. Lorsque I'appareil est allumé ou en position de marche, il doit
toujours étre posé sur une surface stable, telle qu'une table ou un
comptoirlé. Cet appareil ne nécessite pas I'utilisation de lubrifiant,
telles que des huiles lubrifiantes ou de I'eau.

17. Ne plongez pas l'appareil, son cordon ou sa prise dans I'eau ni
dans aucun autre liquide.

18. Ne pas utiliser cet appareil en extérieur ou sur une surface
humide. I est conseillé de I'utiliser uniquement pour une utilisation
domestique et en intérieur.

19. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants & partir de 8 ans et
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou

mentales réduites ou manquant d’expérience et de connaissances
s'ils sont surveillés ou ont recu des instructions relatives & I'utilisation
de l'appareil en toute sécurité et s’ils comprennent les risques
encourus.

20. Les enfants doivent étre surveillés pour s‘assurer qu’ils ne jouent
pas avec l'appareil.

21. Si le cable d‘alimentation est endommagé, il doit étre remplacé
par le fabricant, son service aprés-vente ou des personnes de quali-
fication similaire afin d'éviter un risque.

22. Les opérations de nettoyage et d’entretien ne doivent pas étre
effectuées par des enfants sans surveillance

Instructions d'utilisation

Vue d’ensemble du produit.

Contenu :

1x machine sous vide

1x rouleau pour machine sous vide (28 cm x 6 m)

1x embout d‘adaptation (pour External Pulse Vacuum et pour relier
les récipients alimentaires)

1. External Pulse Vacuum : A utiliser avec 'embout d‘adaptation et le
récipient alimentaire afin de faire le vide dans le récipient

2. Poignée : Ouvre et verrovuille le couvercle.

3.Joint : Il y a deux joints (inférieur et supérieur)

4. Stockage des rouleaux

5. Cutter : Faire glisser le cutter vers I'autre extrémité afin de découper
le sac

6. Chambre & vide : Placer le sac & l'intérieur de la chambre pour
pouvoir l'utiliser.

7. Bac collecteur amovible

8. Elément d'étanchéité : Crée une double étanchéité.

Fonctions

Vide et étanchéité (Vacuum & Seal) : Fonction automatique - Met
automatiquement le sac sous vide et le rend étanche

Humide (Moist) : Parametre prédéfini pour les aliments humides et
marinés (ex. viande, poisson, etc.) Vevillez sélectionner ce paramétre
avant d'utiliser la fonction Vide et étanchéité, Etanchéité ou Pulse
Sec (Dry) : Paramétre prédéfini pour les aliments secs (ex. riz,
céréales, etc.) Veuillez sélectionner ce parameétre avant d'utiliser la
fonction Vide et étanchéité, Etanchéité ou Pulse

Etanchéité (Seal) : Fonction Etanchéité (crée une double étanchéité).
Utilisée lors de la création d’un sac ou de I'utilisation de la fonction
Pulse.

Pulse (Pulse) : Fonction de mise sous vide manuelle (appuyer pour
mettre sous vide) pour les aliments délicats et mous (ex. fruits, pain,
etc.) Aprés avoir obtenu la bonne mise sous vide, utiliser la fonction
Etanchgité pour sceller le sac.

External Pulse Vacuum (External Pulse Vacuum) : Utiliser 'embout
d’adaptation pour relier le récipient alimentaire & mettre sous vide et
appuyer sur Vide.

Dépannage

La fonction de mise sous vide fonctionne, mais pas I'étanchéité.
Vérifier que la bordure extérieure du sac ne présente pas de liquides,
de taches d’huile ni de déchirures. Si oui, veuillez nettoyer la bordure
des sacs et réessayer.

Vérifier que la résistance n‘est pas endommagée et que le paramétre
est correct. Si elle est endommagée, vevillez faire remplacer la résis-
tance par un professionnel et vous assurer qu'elle est bien installée.

Vérifier que la bande d’étanchéité n‘est pas endommagée. Si elle est
endommagée, veuillez faire remplacer la bande d‘étanchéité par un
professionnel et vous assurer qu’elle est bien installée.

Vérifier que la bordure du sac nest pas froissée. Si oui, veuillez
extraire certains aliments de sorte que les sacs aient sufisamment
d’espace pour pouvoir étre scellés et lissez I'embouchure du sac et
réessayez.

La i &k héité ne, mais pas la mise sous vide.
Vérifiez que le joint n‘est pas déformé. §'il est déformé, remplacez-le
et réessayez.

Vérifier que le sac est bien placé dans la chambre & vide. Le cas
échéant, vevuillez placer la bordure des sacs dans la chambre &
vide.La mise sous vide ne s'effectue pas correctement, méme si la
machine est allumée.

Vérifier que le sac est bien placé dans la chambre & vide

Le sac gonfle aprés la mise sous vide

Les aliments sont-ils corrosifs 2 Les aliments naturellement plus
corrosifs doivent étre congelés ou réfrigérés aprés la mise sous vide
de sorte & prolonger leur durée de vie. Mais la mise sous vide ne
garantit pas que les aliments ne se détériorent jamais.

Vérifiez si vous avez emballé les Iégumes ou fruits frais. Tout les
légumes, fruits ou graines frais ne sont pas adaptés & une conserva-
tion & température ambiante aprés leur mise sous vide. En raison de
la photosynthése et de la respiration. Conservez-les au réfrigérateur
ou au congélateur.

Le sac fond

Utilisez uniquement les sacs et rouleaux de mise sous vide d'origine

MISE AU REBUT ET RECYCLAGE DE L'APPAREIL.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT.

Ala fin de la durée de vie de votre produit, celui-ci doit étre porté
dans un centre de recyclage des déchets spécialement adapté.
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Le symbole sur le produit ou son emballage indique que ce produit
ne peut étre traité comme déchet ménager. Il doit plutdt étre remis
au point de ramassage concerné, se chargeant du recyclage du
matériel électrique et électronique. En vous assurant que ce produit
est éliminé correctement, vous favorisez la prévention des consé-
quences négatives pour I'environnement et la santé humaine qui,
sinon, seraient le résultat d’'un traitement inapproprié des déchets de
ce produit Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de ce produit,
veuillez prendre contact avec le bureau municipal de votre région,
votre service délimination des déchets ménagers ou le magasin ou
vous avez acheté le produit.

Mettre sous vide et sceller : Appuyez sur la fonction automatique.
Sceller : Appuyez pour sceller uniquement.

Impulsion : Appuyez pour contréler manuellement le niveau de mise
sous vide. Appuyez sur sceller lorsque la mise sous vide souhaitée
est atteinte.en contacto con la admin- istracién de su ciudad, con
su servicio de desechos del hogar o con la tienda donde compro el
producto. Vacuum & Seal: Pulse para funcién automatica Seal: Pulse
para crear Unicamente sellado Pulse: Pulse para controlar manual-
mente el nivel de vacio. Pulse Seal cuando se haya alcanzado el
vacio deseado

GR - MpogpuAatelq
aocPpaAelag

Mpopulageig acpaleiag - AlaBacte 6AeG TIG 0dnyisg
AaBACTE TTPOCEKTIKA TIG OBNYIEG TIPLV XPNOIUOTIOCETE T GUCKELN.
Mbévo yla olkiakn xpnon.

1. H oLOKELN AUTR BV TTPETTEL VA XPNOWOTTOLEITAL ATTO ATOHA
(CUUTTEPNAMBAVOLEVWV TTIAUBLWV) LE HEIWHEVEG CWHATIKEG, ALOBNTAPIEG
1 SlAVONTIKEG IKAVOTNTEG N EAAELYN EUTTEIPIAG KAL YVWOEWY, EKTOG AV
Bpiokovtat Lo eMTAPNON N KABOdAYNOoN.

2.Mpwv amoé tnv cLVEEON TOL KAAWSIOL PELIATOG OE TIPICA, N TPV ATTo
NV amooLVEEoN To, BERAWBEITE OTL TO KANUHUA TOU HNXAVARATOG
£lval anac@aAlopEVO. ATTOOUVEECTE T CLOKELN ATTO TNV TIPIa OTav
BEV TN XPNOWOTTOLEITE N TIPOTOL TNV KABAPIOETE.

3.AUTN N CUOKELN eV glval TIAXVIBL KAl OTAV XPNOWOTTOLETAL

anoé maAdLd N KOVTA o€ TTAdId, TIPETTEL VA El0TE TTOAD TIPOCEKTIKOL.
DUAACCETE ALTH TN CLUOKELN OE AOPANEG LEPOG, HAKPLA arTd Ta AL,
4. Mn XpnOOTIOLEITE EEAPTAATA TTOL BEV CLVICTWVTAL ) §EV
KaBoplgovTatl Kal [ XPNOHOTIOEITE AUTH TN CUOKELN YLA AANO OKOTIO
TIAPA HOVO yia auTov TIoL TIpoopiZeTal.

5. AlakOYTE TN XPAON TOL HNXAVARATOG AHECWS AV TO KAAWSIO

£lVal KATECTPAUMEVO KAl CNTAOTE TNV QVTIKATACTAGCH TOL Aro Evav
emayyeApatia.

6. MElVETE HaKPLA ATTO TA KIVOUUEVA HEPN.

7. Mnv ayyiZete 10 BEPUO OTOIXEID GLYKOAANONG TTOL BPIOKETAL OTNV
AKpN TOL TIAVW TTEPIBARHATOG ALTOL TOL UNXAVAKATOG. Elval kKauTtd Kat
UITOpEl va KAEITE.

8.MnV €MOKELATETE ALTA T CLOKELI HOVOL 0AG.

9. Mn XPNOLOTIOIEITE TN CLUOKELN AV EXEL TIECEL ] VA PAIVETAL VA EXEL
urootel {npia.

10.ATTOQUYETE Va KAVETE TA EENG: VA TPABATE 1 VA LETAPEPETE TN
OUOKELH Ao TO KAAWSLO, VA XPNOILOTIOIEITE TO KAAWSLO WG AaBn, va
KAEIVETE TO KAAWSIO OE TIOPTA N VA TPARATE TO KAAWSI0 YOPW aréd
AUNPA GKPA 1 YWVIEG. M AELTOUPYEITE TN CUOKELN EVW TTATAEL TTAVW
OTO KAAWSI0, 1 AV TO KAAWSLO H/KAL TO PIG lval BpeyHEva.

11. KpatroTe T OUOKELH HaKpLd armd JEOTEG E0TIEG AEPIOL,
OEPUACHEVO POUPVO, NAEKTPIKEG ECTIEG 1} OTTOLECONATIOTE AAAEG {EOTEG
EMPAVELEG. M XPNOILOTIOLEITE ALTH TN CLOKELN TTAVW OE BPEYHEVN N
TeoTh EM@AVELQ, ) KOVTA OE TINYR BgpproTnTaC.

12.Z0VIOTATAL VA [N XPNOHOTIOLEITE KAAWSIO TIPOEKTACNG HE AUTA TN
OUOKeLH. QOTOOO, AV XPNOLLOTIOINOETE, TIPETTEL VA EXEL OVOUACTIKN TIHA
{on pe N TTavw amod TNV OVOUACTIKN TR AVTAG TNG CLUOKELAG.

13.Katd TNV ano@uyn TpAavpatiopo Katd TNV arnocuvdeon,
AMOoLVEECTE TPARWVTAG TO BUOHA KAl OXL TO KAAWSI0.

14.Mpwv aro6 tn oLVdeon oTnV TPIZa f T AetTovpyia, Ta XEpLa oag
TIPETTEL VA EIVAL OTEYVA KAl ACPAA YIA VA KAVETE TIG EVEPYELEG TNG
Sladikaoiag.

15.0tav n ovokeun eivat ENEPFOMOIHMENH 1) og 8£0n Asttoupylag,
TIPETTEL TTAVTA VA BPIOKETAL TIAVW O 0TABEPN EMPAVELQ, OTIWG TPATTEGL
1 TTAYKOG,.

16.Aev XPEIATETAL VA XPNOOTTOOETE KATTOLO AITAVTIKO, OTTWG
AITQVTIKO AASL 1| VEPO, OE QUTH TN CUOKELN.

17.Mn BUBIZETE TN CLOKELR, TO KAAWSIO N TO PIG OE VEPO I OE AANO
LYpO.

18.Mn XPNOLLOTIOLEITE AUTH T CLOKELN OE EEWTEPIKO XWPO 1 TTAVW

OE BPEYHEVN EMPAVELA KAl CUVIOTATAL OVO VLA OIKIAKT XPHON KAl o8

E0WTEPLKO XWPO.

19. H ouoKeLN ALTA UITOPEL va XpNotoronBel amod madid nAkiag 8
ETWV KAl AVW KAL ATTO ATOUA HE HEIWHEVEG CWHATIKEG, ALOBNTNPLAKES
1 TIVELHATIKEG BLVATOTNTEG N EANEWYN EUTEPIAG KAL YWWONG, EQV
eMBAETOVTAL 1} £X0LV AABEL OBNYIEG OXETIKA e TN XPNON TNG CUOKELAG
HE AO@AAR TPOTTO KAl KATAVOOLV TOUG KIVELVOULG TTOL EVEXOVTAL

20. Ta TaudLd MPETTEL va EMOTTTELOVTAL WOTE VA Slac@aAietal OTt dev
TAOLV HE TN CLOKELN.

21. EAV 10 NAEKTPIKO KAAWSIO EXEL LTTOOTEL POOPEG, BaA TIPETEL VA
QVTIKATAOTABEL ATTO TOV KATAOKELAOTH, TOV AVIIMTPOOWITO TOU CEPRIG
1 €va KATAANACQ EE0UCIOB80TNHEVO ATOHO WOTE VA ATTOPELXBOLV OL
KivBuvol.

22. O Kabaptopdg Kal N CLVTAPNON ATTO TOV XPHOTN SEV TIPETEL va
eKTEAOLVTAL ATTO TIALSLA XWPIG EMMTAPNON.

08nyieg xpriong

ETmokoTmon mpoiovtog

H ouokevaoia meplExet:

1X ZUOKELN OPPAYLONG TPOPILWY OE KEVO AEPOG

1x POAG yla GLOKELN OPPAYLONG TPOPILWY OE KEVO AEPOG (28 cmx6 m)
1X ZOVEEOHO CWANVWY (yla EEWTEPIKNA TIAAUIKN apaipeon agpa Kat
oLVEEDN BOXEIOL TPOPIHWV)

1. EEWTEPIKN TIAAUIKY a@aipeon agpa: XpnolOTTOIOTE HE TO CUVEECHO
OWANVWVY Kal BOXEIO TPOPIHWY YIa VA SNIOVPYAOETE KEVO AgPa HECA
oto Soxelo.

2. AaBn: AVoiyeL Kal AOQANOEL TO KATTAKL

3. Adotixo. YIiapxouv 800 AAoTIXA (AW Kal KATwW).

4. Xwpog amoBrnkeuong poAol

5. KOTTtng: ZUPETE TOV KOTTTN 0TO AAAO AKPO YA VA KOWETE T OAKOLAQ.
6. @alapog agaipeong agpa: ToMoBETAOTE TN CAKOLA HECA GTOV
8dAapo.

7. ApaipoVPEVOG 8iokog oTaydnv

8. ZTOIKEID oPPAYIONG: ANHIOLPYEL Hia BUTAR o@payLon.

Aettoupyisg

Apaipeon agpa & Zppayion (Vacuum & Seal): Autopatn Aettovpyid -
Autopata apaipel Tov agpa & o@payifel TIG CaKOLAEG

Yypaocia (Moist): MpokaBoplopévn pUBLLON yla LYPA KAl LAPVAPICHEVA
TPOGIUA (BNAadn Kpeag, Yapla K.A.) EMAEETE TN Tipv armo Tt Asttovpyia
Agaipeon agpa & Tepaylon, Zepayton f Maipkn

Z1eyvo (Dry): MpokaBoplopévn puBLLoN yia oteyvd (nhasdn pudL,
BNUNTPLAKA K.A.) EMAEETE Tn ipv armo tn Aettoupyia Agaipeon agpa &
Sepaylon, Tepaylon f MaAukn

Zppayton (Dry): Acttovpyia o@pAaylong (Snovpyet pa Sumn
oPPAyLon). Xpnoloroleitat 6tav SNUOLPYELTE CAKOLAA 1
Xpnotporoteite Tnv MaApkn Asttovpyia.

MaApikn Asttoupyia (Pulse): Xelpokivntn Asttoupyia agpa (matiote
Yla apaipeon ToL AEPQ) yia ELAICONTA KAl LAAAKA TPOPIA

(6nNAadn epouLTa, YWl K.A.). AQoL EMTELXOEL TO CWOTO KEVO agpa,
XPNOWOTIOOTE TN AELTOLPYIA TPPAYLON YIA VA OPPAYICETE TN
cakoLAa.

EEwTtepikn TTAARIKN agpaipeon agpa (External Pulse Vacuum):
XPNOOTTIONOTE COVEECHO CWANVWY YL VA CUVEECTE TO SOXELD KEVOL
TPOPIHWY KAl TTATAOTE Yl apaipeon Tou dgpa.

AVTIHETWITION TIPOBANHATWY

Apaipei Tov agpa, alld n Asttoupyia oppayiong Sev ivat KaAn
EAEYETE Qv N EEWTEPIKN AKPN TNG OAKOLAAG EXEL LYPO, AEKE ArTO AASL
1) TUXOV LTTOAEIppaTA. AV EXEL KABAPIOTE TNV AKPN TNG 0AKOLAAG Kal
mpooradnote Eavda.

EAEYETE Vv TO OEPHAVTIKO OTOIXELO EIVAL KATECTPAUHEVO KAl AV N
PLBLLON glval oWaoTH. AV glval KATECTPAUNEVO, {NTACTE AT evav
emayyeApatia va aMAEeL To BepUaVTIKO oToIKelD Kat BeBaiwBeite OTL
£XEL EYKATAOTABEL OWOTA.

EAEYETE av N Awplda oppAyLong eival KATECTPAUUEVN. AV gival
KATECTPAMKEVN, {NTAOTE ard vav emayyeApatia va aANAgeL tn Awpida
OPPAYLONG Kal BEBAWBELTE OTL EXEL EYKATAOTAOE! oWOTA.

EAEYETE av n AKpn TNG 0akoLAAG sivatl Zapwpeévn. Av lval, ApalpecTe
KATTOLA TTOOOTNTA TPOPIWY ETOL WOTE N OAKOVAA VA EXEL APKETO
XWPO YLA T 0QPAYLON KAl IOIWOTE TO AVOLYHA TNG 0aKoLAAG Kal
TipooTadnote Eava.

H Aettoupyia ogppayiong givat kahn, aAa ev sivat Suvatn n
agaipson agpa

EAEYETE v TO AAOTIXO €lval TIAPAROPPWHEVO. AV gival
TIAPAROPPWHEVO, AVTIKATACTAOTE TO KAL TIPOOTIAONOTE TTAAL

EAEYETE av n 0akoLAA eival TOTTOBETNHEVN HECA OTOV BANANO
agaipeong agpa. Av 8ev gival, TOTTOBETACTE TNV AKPN TNG OAKOLAAG
HEoa oTov BAAapo apaipeong agpa.

Asgv yivetal 6woTH agpaipeon agpd, akopa Kat 6Tav n cucKeun sivat
gvepyoroinpévn.

EAEYETE av n 0akoLAA eival TOTTOBETNHEVN HECA OTOV BANALO
agaipeong agpa.

H cakoUAQ (POUCKWVEL HETA aTd TNV agaipson agpa.

MAMWG Ta TPOPIUA elval SIaBPWTIKA; TPOPIUA TTOL Ao TN pUGT TOLG
£lVAL TIEPLOCOTEPO SLABPWTIKA, TTPETTEL va KatayuyB8oLv 1 va YuxeoLv
HETA aro TNV apaipeon agpa, £T0L WOTE va eival Suvatn n mapdataon
™G 8lapkelag UAAENG Toug. OUWG, N apaipeon agpa Sev eyyvatat Ot
Ta TPOPIUA Sev B XAAATOLV TTOTE.

EAEYETE Qv £XETE CLOKELATEL PPECKA AAXAVIKA I ppoLTa. ‘OAa Ta
PPEOKA AAXAVIKA I pPOUTA KAl Ol OTTOPOL BEV EIvAL KATAANAA Yla
@ULAAEN o€ BeppOKPAsIa SWHATIOL PETA Ao TNV agaipeon agpa. Kat
auTo oPEieTAL OTN PWTOOLVOEDH Kal TNV avarvor]. GUAAETE Ta oTo
Yuyelo 1 oTov KatayLKTN.

H cakoUAa pupiget.

XPNOWOTTOLEITE HOVO YVOIEG GAKOVAEG KAl POAA YL CLOKELR
OPPAYLONG TPOPILWY OE KEVO AEPOG.

AMOPPIWH KAI ANAKYKAQZH THZ ZYZKEYHZ

MPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ

‘Otav Anget n 8ldpketa Jwng Tou TIPOIOVTOG oag, Oa TTPETEL va TO
TIAPASWOETE OE £VA EIBIKO KEVTPO AVAKUKAWONG AITOPPIUHATWV.
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To cUUBOAO OTO TIPOIOV /) OTN CLOKELAGIA TOL LTTOSEIKVVEL OTL
QAUTO TO TIPOIOV EVBEXETAL VA LNV AVTILETWITICETAL WG OIKIAKO
armoBANTo. AVt ‘auTtol Mapadisetal oTo KATAMNAO CNUE0 CLUANOYNG
YL TNV QVAKOKAWON NAEKTPIKOL KAt NAEKTPOAOYIKOU EEOTTALGHOV.
Alao@aAifovtag 0Tt avtod To TTPOIOV AopPpIMTETAlL oWoTd, 6a
BONBACETE OTNV AMTOTPOTTH TIOAVIV APVATIKWY CUVETTELWV YId TO
TIEPIBANOV Kal TNV avBpWITVR LYELQ, Ol OTTOlEG BIAPOPETIKA Ba
propoboav va TPOKANBo LV ard AKATAMNAO XEIPIOHO ATTOPPILHATWY
ALTOL TOL TTPOIOVTOG. M IO AVAAUTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA
HE TNV avakLKAWON avToL TOL TIPOIOVTOG, EMKOWWVNOTE HE TO
TOTTKO YPAPEIO TNG TIOANG 0AG, TNV LTTNPESIA SIABECNG OIKIAKWY
ATTOPPIHHATWY 1 TO KATACTNHA OTIOU AYOPAsATE TO TTPOIOV.



HR - Sigurnosna
upozorenja

Sigurnosna upozorenja - procitajte sve upute
Pazljivo procitajte sve upute prije upotrebe uredaja. Samo za
upotrebu u kucanstvu.

1. Ovaj uredaj nije namijenjen da ga upotrebljavaju osobe (Ukljucujuci
djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim odnosno umnim sposobno-
stima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom

ili su dobile upute.

2. Prije priklju¢ivanja kabela u zidnu uti¢nicu ili isklju¢ivanja iz nje
pazite da je poklopac uredaja nezaklju¢an. Iskljucite iz uti¢nice kada
ga ne upotrebljavate ili prije ¢is¢enja.

3. Ovaj ureda;j nije igracka. Kada ga koriste djeca ili se koristi u njiho-
voj blizini, potrebna je posebna paznja. Spremite uredaj na sigurno
mjesto podalje od dohvata djece.

4. Ne upotrebljavajte nastavke koji nisu preporuceni ili odobreni i ne
upotrebljavajte uredaj u svrhe za koje nije namijenjen.

5. Odmah prekinite upotrebljavati uredaj ako je kabel odtecen i dajte
ga struénjaku da zamijeni.

6. Drzite se podalje od pokretnih dijelova.

7. Ne dodirujte vruci brtveni element koji se nalazi na rubu gornjeg
dijela kucista ovog uredaja. On je vru¢ i moze vas opedi.

8. Nemojte pokusavati sami popravljati ovaj ureda;j.

9. Ne koristite uredaj ako je pao ili djeluje ostec¢eno.

10. Izbjegavaite sljedece: povlacenje i noenje uredaja za kabel,
zatvaranje vrata na kabelu ili povlacenje kabel oko ostrih rubova ili
kutova. Ne rukujte uredajem preko kabela ili ako su kabel/ili utikac
mokri.

11. Drzite podalje od vru¢eg pling, zagrijane pecnice, elektricnog gri-
jaca i svih drugih vrucih povrsina. Ne koristite ovaj uredaj na mokroj
ili vru¢oj povrsini ili u blizini izvora topline.

12. Upotreba produznog kabela s ovom jedinicom ne preporucuje se.
Ipak, ako ga morate upotrijebiti, tada on mora biti namijenjen snazi
jednakoj ili vecoj od snage ovog uredaja.

13. Prilikom iskljucivanja kabela iz uti¢nice, povucite utika¢ kabela
kako biste izbjegli ozljedivanje.

14. Prije priklju¢ivanja ili tijekom rada pobrinite se da su vam ruke
suhe i da sigurno mozete vrsiti radnje.

15. Kada je uredaj uklju¢en (ON) ili je u radnom polozaju, mora se
uvijek nalaziti na stabilnoj povrsini, kao $to su stol ili pult.

16. Na ovom uredaju ne trebate koristiti nikakva maziva poput ulja za
podmazivanje ili vode.

17. Nemojte uranjati uredaij, elektri¢ni kabel ili utika¢ u vodu niti u bilo
kakvu drugu tekucinu.

18. Uredaj ne upotrebljavajte na otvorenom prostoru ili na mokrim
povrsinama. On je preporu¢en samo za upotrebu u kuc¢anstvu, u
zatvorenom prostoru.

19. Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca do 8 godina starosti i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogu¢nosti ili osobe koje
ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako nisu pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose

na sigurno koristenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti.

20. Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju
s uredajem.

21. Ako je kabel napajanja oste¢en, mora ga zamijeniti proizvodag,
njegov serviser ili jednako kvalificirana osoba kako bi se izbjegla
opasnost

22. Cis¢enje i odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez
nadzora.

Upute za upotrebu

Pregled proizvoda

U kutiji:

1x hermeticki zatvara¢

1x rola vredica s hermetickim zatvaraéem (28 cm x 6 m)

1x priklju¢ak cijevi (za vanjski pulsni uredaj za vakumiranje i povezi-
vanje sa spremnicima hrane)

1. Vanjski pulsni uredaj za vakumiranje: Upotrijebite priklju¢ak cijevi i
spremnik hrane da biste stvorili vakuum u spremniku

2. Ru¢ka: Otvara i zatvara poklopac

3. Brtva Postoje dvije brtve (gornja i donja)

4. Pohrana role

5. Rezag: povucite reza¢ na drugi kraj da biste odrezali vrec¢icu

6. Komora vakuumskog zatvaraca: postavite vrecicu u komoru

7. Izmjenjiva ladica za kapanje

8. Brtveni element: Stvara dvostruku brtvu.

Funkcije

Vakumiranje i zatvaranje (Vacuum & Seal): Automatska funkcija -
automatski vakumira i zatvara vrecicu

Vlazno (Moist): postavljanje unaprijed za vlaznu i mariniranu hranu
(npr. meso, ribu itd.) Odaberite prije upotrebe vakumiranja i zatvara-
nja , zatvaranja ili pulsne funkcije

Suho (Dry): postavljanje unaprijed za suhu hranu (npr. riza, Zitarice
itd.) Odaberite prije upotrebe vakumiranja i zatvaranja , zatvaranja
ili pulsne funkcije

Brtva (Seal): funkcija zatvaranja (stvara dvostruku brtvu). Upotreblja-
va se pri izradi vrecice ili upotrebi pulsne funkcije.

Pulsni rad (Pulse): ru¢na funkcija vakumiranja (pritisak za vaku-
miranje) za osjetljivu i mekanu hranu (npr. voce, kruh itd.) Nakon
postizanja pravog vakuuma upotrijebite funkciju zatvaranja da
zatvorite vrecicu.

Vanjski pulsni uredaj za vakumiranje (External Pulse Vacuum):
Upotrijebite priklju¢ak cijevi za priklju¢ivanje na spremnik za hranu za
vakumiranje, a zatim pritisnite za vakumiranje.

Otklanjanje poteskoca

Vakumira, ali funkcija hermeti¢ckog zatvaranja ne radi dobro
Provjerite postoji li na vanjskom rubu vredice tekucina, mrlja od ulja ili
krhotine. Ako postoje, ocistite rub vrecice i poku3ajte ponovno.
Provjerite je li grijaci element ostecen i je li postavka ispravna. Ako
je odtecen, neka stru¢njak zamijeni grijaci element i provjeri da je
dobro instaliran.

Provjerite je li brtvena traka odte¢ena. Ako je oste¢ena, neka stru¢-
njak zamijeni brtvenu traku i provjeri da je dobro instalirana.
Provjerite je li rub vrec¢ice naboran. Ako jest, izvadite odredenu

koli¢inu hrane kako bi u vrecici bilo dovoljno prostora za brtvljenje,
izravnajte otvor vrecice i pokusajte ponovno.

Funkcija hermetickog zatvaranje radi, ali ne moze vakumirati
Provjerite je li brtva deformirana? Ako jest, zamijenite je i poku3ajte
ponovno.

Provjerite je li vrec¢ica postavljena u komoru vakuumskog zatvaraca.
Ako nije, postavite rub vrecice u komoru vakuumskog zatvaraca.
Vakumiranje ispravno ne radi ¢ak i kad je uredaj ukljuéen?
Provijerite je li vrecica postavljena u komoru vakuumskog zatvaraca.
Vrecica se nakon vakumiranja napuhava

Je li hrana korozivna? Hrana koja je prirodno korozivnija treba se
prije vakumiranja zamrznuti ili ohladiti ¢ime se produljuje njeno
trajanje. Ali vakumiranje ne jaméi da se hrana nakon nekog vremena
nece pokvariti.

Provjerite jeste li zapakirali svjeze povrce ili voce. Svjeze povrée,
voce ili siemenke nisu prikladni za pohranu na sobnoj temperaturi
nakon vakumiranja. Zbog fotosinteze i respiracije. Drzite ih pohranje-
ne u hladnjaku ili zamrzivac¢u.

Vredéica se topi

Koristite samo originalne vrecice koje se mogu hermeti¢ki zatvoriti
irole

ODLAGANIJE | RECIKLIRANJE UREDAJA

ZASTITA OKOLISA

Na kraju vijeka trajanja proizvoda trebali biste ga odnijeti u posebno
prilagodeni centar za recikliranje otpada.

Simbol na proizvodu ili ambalaZi ukazuje da se ovaj proizvod ne
smije tretirati kao kuc¢ni otpad. Umjesto toga, predat ¢e ga odgo-
varaju¢em zbirnom mjestu za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Pravilnim zbrinjavanjem ovog proizvoda pomoci ¢ete u
sprjie¢avanju mogucih negativnih posljedica po okoli$ i zdravlje ljudi,
koje bi u protivnom mogle prouzrokovati neprimjerenim postupanjem
s tim otpadom. Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvo-
da obratite se lokalnom gradskom uredu, sluzbi za odvoz smeca iz
domacinstva ili trgovini gdje ste kupili proizvod.

HU - Biztonsagi
el6irasok

Biztonsdgi elGirdsok - Olvassa el az dsszes utasitdast

A készilék el8tt igy \ el
az dsszes utasitast. Kizarélag haztartasi haszndlatra.

1. A késziléket csokkent fizikai, érzékszervi és mentdlis képességl,
tovabbd kelld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek
(beleértve a gyermekeket is) kizardlag feligyelet mellett, illetve
oktatds utan haszndalhatjak.

2. Miel6tt a készulék dugaszdt a fali aljzathoz csatlakoztatja vagy
arrol levdlasztja, Ggyeljen arra, hogy a készilék burkolata nyitott
dllapotban legyen. Haszndlaton kivil vagy a tisztitds megkezdése
elétt huzza ki a villdsdugot konnektorbol.

3. Ez a készUlék nem jaték, ha gyermekek vagy gyermekek kozelében
haszndljak, gondos odafgyelés szikséges. A késziléket biztonsagos
helyen, gyermekektd! tavol tarolja.

4. Ne haszndljon olyan tartozékot, amely nem javasolt, vagy amely
nem a készulékhez vald, és ne haszndlja a késziléket a rendelteté-
setél eltérs célra.

5. Azonnal hagyja abba a készilék haszndlatat, ha megséril a
halozati vezeték, és cseréltesse azt ki egy szakemberrel.

6. Tartsa magdt tavol a mozgd alkatrészektdl.

7. Ne érintse meg a készilék felsé burkolatanak élén talalhatd hével
zAaro elemet Ez forro, és égési sérulést okozhat

8. Ne javitsa sajat maga a késziléket

9. Ne haszndlja a késziléket, ha leesett vagy sériltnek latszik.

10. Kerulje az aldbbiakat: ne huzza a kabelnél, és ne szdllitsa a
készUléket anndl fogva, ne haszndlja a vezetéket fogantyuként, ne
csukja az ajtot a vezetékre, és ne hizza at a vezetéket éles széleken
és sarkokon. Ne mUkodtesse a készuléket nedves vezetékkel, illetve
nedves vezetékkel és/vagy elosztoval
11. Tartsa tavol forrd gaztol, meleg sitétél, elektromos rezsotol és
minden mds forrd felUlettdl. Ne haszndlja a késziléket nedves vagy
forré felUleten vagy héforras kozelében.

12. Javasoljuk, hogy ne haszndljon hosszabbitokdbelt ezzel az egy-
séggel. Azonban, ha mégis ezt teszi, legaldbb a készilék kabelének
megfelelé vagy azt meghaladd besoroldsu kdbelt haszndaljon.

13. A hdldzati vezeték levdalasztasakor, a sérilés elkerUlése érdekében
a késziléket a csatlakozédugondl fogva huzza ki, ne a vezetéknél.
14. MielStt mUkodtetné a késziléket, vagy csatlakoztatnd a tapkdbe-
let, gy6z6djon meg rola, hogy a keze szdraz, és ezeket a lépéseket
biztonsdgosan megteheti.

15. Ha a készuléket BE kapcsolja, vagy mukoédesi helyzetbe dllitja,
mindig stabil felileten helyezze el, példdul asztalon vagy pulton.

16. A készUlékhez nem szikséges kendanyagot, példaul kendolajat
vagy vizet hasznailni.

17. A készUléket, a halozati tdpkdbelt és a dugaszt ne meritse vizbe
vagy maés folyadékba.

18. Ne Uzemeltesse a készUléket kultérben vagy nedves felUleten;
kizarélag haztartdsi és beltéri haszndlata javasolt

19. Ezt a készUléket 8 évnél iddsebb gyermekek, illetve csdkkent
fizikai, érzékszervi és mentdlis képességu felnéttek, tovabbd kelld
tapasztalattal és tuddassal nem rendelkezé személyek kizarélag
feligyelet mellett, illetve akkor haszndlhatjék, ha elsajdtitottak a
biztonsdgos mUkodtetés maodjat, és megértették az ezzel egyUtt jard
veszélyeket

20. Gondoskodni kell a gyermekek felugyeletérél annak biztositasa
érdekében, hogy ne jdtsszanak a készulékkel.

21. A sérult tapkabelt a gyarténak, a markaszerviznek vagy meg-
feleld, szakképzett személynek kell kicserélnie, a veszélyhelyzet
megelézése érdekében.

22. Gyermekek felugyelet nélkil nem végezhetnek tisztitdsi vagy
karbantartasi tevékenységet.

Hasznadlati utasitas

A termék dttekintése

A doboz tartalma:

1db vékuumozd fdk

1 db vékuumozo tekercs (28 cm x 6 m)

1 db témlbcsatlakozd (a kulsé pulzdld vakuum és az ételtartd csat-
lakoztatdsahoz)

1. External Pulse Vacuum / Kilsé pulzald vakuum: A témlécsatiako-
zéval és az ételtartéval haszndlja, hogy vékuumot hozzon létre az
ételtartoban

2. Fogantyu: Segitségével nyithatod és zarhato a fedél

3. Témités. 2 db témités (alsé és felsé)

4 Tekercstarolo

5. Vagoelem: A tasak elvagdsdahoz csusztassa a vagoelemet a masik
végpontjahoz.

6. Vakuumozo rekesz: Haszndlatkor a helyezze a tasakot a rekeszbe
7. Kivehetd csepptdlca

8. Zaroelem: Kettds lezardst hoz Iétre.

Funkciok

Vakuumozas és lezards (Vacuum & Seal): Automatikus funkcio - A
tasak automatikus vakumozdasat és lezdrasat végzi

Nedves: (Moist) El6bedllitas szaftos és marindlt ételekhez (pl. hus,

hal stb.). Valassza ki a Védkuumozds és lezdrds, Lezdrds vagy Pulzdlds
funkciok el&tt

Szdraz (Dry): Elébedllitds szaraz ételekhez (pl. rizs, szemestermény
stb.). Valassza ki a Vakuumozds és lezdrds, Lezdrdas vagy Pulzdlds
funkciok el&tt

Lezdras (Seal): Lezards funkcio (kettds lezdrdast hoz létre). Tasak létre-
hozdésakor vagy a Pulzdlds funkcié alkalmazdsakor haszndlatos.
Pulzdlas (Pulse): Manudlis vakuumozds funkcié (nyomja meg a
vakuumozdshoz) az izletes és porhanyds ételek (pl. gyumalcs, kenyér
stb.etc.) elkészitéséhez. A megfelelé vakuum elérése utan haszndlja a
Lezards funkcidt a tasak lezarasahoz.

Kilsé pulzalé vakuum (External Pulse Vacuum): Haszndlja a témié-
csatlakozot, hogy a vakuumozo ételtartohoz csatlakoztassa, majd
nyomja meg a vakuumozdas gombot

Hibaelhdritas

A készilék vakuumoz, de a lezards funkcié nem megfelels.
Ellendrizze, hogy a tasak kilsé széle folyadékkal vagy olajjal szeny-
nyezett-e, illetve szakadt-e. Ha igen, tisztitsa meg a tasakok széleit,
és prébdlja Ujra.

Ellendrizze, hogy a fitéelem nem sérilt-e, és a bedllitds megfelels-e.
Ha sérilt, cseréltesse a fUtdelemet egy szakemberrel, és ellendrizze,
hogy megfeleléen van-e beszerelve.

Ellendrizze, hogy a zarocsik nem sérilt-e. Ha sérilt, cseréltesse a
zdrécsikot egy szakemberrel, és ellendrizze, hogy megfeleléen van-e
beszerelve.

Ellendrizze, hogy a tasak széle nem rdncolédott-e? Ha igen, vegyen
ki némi élelmiszert gy, hogy a tasakok elegendd hellyel rendelkez-
zenek a lezdarashoz, majd simitsa le a tasak szdjat, és prébdlja Ujra.
A Lezaras funkcié megfelel, de a késziulék nem vakuumoz.
Ellendrizze, hogy a témités nem deformdlédott-e. Ha deformalédott,
cserélje ki, majd probadlja Ujra.

Ellendrizze, hogy a tasakot behelyezte-e a vékuumkamrdba. Ha
nem, helyezze a tasakok szélét a vakuumkamraba.

A készilék nem vakuumoz megfeleléen, noha be van kapcsolva.
Ellendrizze, hogy a tasakot behelyezte-e a vakuumkamra belsejébe.
A tasak | é valik vake utan

Az élelmiszer mard hatasu? A természetes modon mardbb hatdsu
ételek fagyasztdsa vagy hitése szikséges a vakuumozds utan, hogy
meghosszabbodjon az eltarthatésaguk. Azonban a vakuumozas
nem garantdlja, hogy az ételek egyditalan nem fognak megromlani.
Ellendrizze, hogy friss-e a csomagolandé zéldség vagy gyumolcs. A
friss zoldségek vagy gyimolcsok és magok egyike sem alkalmas a
szobah&mérsékleten valé taroldsra vakuumozas utdan. Ennek oka a
fotoszintézis és a lélegzés. Tarolja a hitében vagy a fagyasztéban.
A tasak megolvad

Kizarolag eredeti vakuumzdrasu tasakot és tekercset hasznaljon.

A TERMEK ARTALMATLANITASA ES UIRAHASZNOSITASA
KORNYEZETVEDELEM

A terméket az élettartama letelte utdan el kell juttatni egy hulladék-uj-
rahasznositd specidlis kdzpontba.

A terméken vagy a csomagoldson taldalhatéd szimbolum azt jelzi,
hogy ez a termék nem kezelheté haztartasi hulladékként Ehelyett azt
at kell adni a vonatkozdé gyUjtéhelyre az elektromos és elektronikus
berendezések Ujrahasznositdsa céljdbol. Annak biztositasaval,

hogy ezt a terméket megfelelé6 médon drtalmatlanitjak, elésegiti a
kérnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt lehetséges negativ
kovetkezmények elkerUlését, amelyeket egyébként a termék nem
megfelel® hulladékkezelése okozhat A termék Ujrahasznositasaval
kapcsolatos részletesebb informdcidkért forduljon a helyi varosi hi-
vatalhoz, a hdztartdsi hulladékkezeld szolgalathoz vagy az Uzlethez,
ahol a terméket vasarolta.



IT - Precauzioni di
sicurezza

Precauzioni di sicurezza - Leggere tutte le istruzioni
Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di usare l'apparec-
i . Ad lusivo uso i

1. Lapparecchiatura non deve essere utilizzata da persone (compresi
i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o con
mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non abbiano
ricevuto supervisione o istruzioni in merito.

2. Prima di collegare o scollegare il cavo alla/dalla presa di corrente,
assicurarsi che il coperchio dell’apparecchiatura sia in condizioni

di sblocco. Scollegare la spina dalla presa quando non & in uso o
prima della pulizia.

3.Questo apparecchio non & un giocattolo: prestare molta attenzio-
ne quando viene utilizzato da bambini o nelle vicinanze di bambini.
Conservare 'apparecchio in un luogo sicuro, fuori dalla portata dei
bambini.

4. Non utilizzare accessori non consigliati o non previsti e non
utilizzare questa apparecchiatura per altri scopi che non siano quelli
previsti.

5. Smettere immediatamente di usare I'apparecchiatura se il cavo &
danneggiato. Rivolgersi da un professionista per farlo sostituire.

6. Stare lontano dalle parti in movimento.

7. Non toccare I'elemento di tenuta a caldo situato sul bordo dell'al-
loggiamento superiore di questa macchina. Il prodotto & caldo e si
corre il rischio di scottarsi.

8. Non riparare questa apparecchiatura da soli.

9. Non utilizzare I'apparecchiatura se é caduta o se sembra essere
danneggiata.

10. Evitare i seguenti comportamenti: tirare o trascinare per il cavo,
usare il cavo come maniglia, chiudere una porta sul cavo o tirare il
cavo attorno a spigoli vivi o angoli. Non azionare I'apparecchiatura
su un cavo oppure se il cavo e/o la spina sono bagnati.

11. Tenere lontano da gas caldo, forno riscaldato, bruciatore elettrico
o qualsiasi altro tipo di superficie incandescente. Non usare questo
apparecchio su superfici bagnate o calde o in prossimita di fonti di
calore.

12. Si raccomanda di non utilizzare una prolunga con questa unita.
Tuttavia, se ne viene utilizzata una, deve avere un rating pari o
superiore al rating di questa apparecchiatura.

13. Quando si stacca la spina per evitare lesioni, si prega di staccare
la spina tirando la spina, non il cavo.

14. Prima di collegare all'alimentazione o mettere in funzione
I'apparecchiatura, assicurarsi che le mani siano asciutte e possano
svolgere |'operazione in modo sicuro.

15. Quando ¢ in posizione ON o in posizione di funzionamento, assi-
curarsi che l'apparecchiatura sia collocata su una superficie stabile,
come un tavolo o un piano di lavoro.

16. Non e necessario utilizzare nessun lubrificante, come oli lubrifi-
canti o acqua, su questa apparecchiatura.

17. Non immergere 'apparecchiaturg, il cavo di alimentazione o la
spina in acqua o in qualsiasi altro liquido.

18. Non utilizzare 'apparecchiatura allaperto o su una superficie
bagnata; questo prodotto é stato pensato unicamente per un uso
domestico e interno.

19. Questa apparecchiatura non pud essere usata da bambini a par-
tire dagli 8 anni e da adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o

mentali o con scarsa esperienza o conoscenza sull'uso dell’ap-
parecchiatura, solo se sorvegliati o se istruiti relativamente all'uso
dell'apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.

20. € consigliabile verificare che i bambini non giochino con I'appa-
recchiatura.

21. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una persona qualifi-
cata al fine di evitare situazioni di pericolo.

22. La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere
eseguiti dai bambini senza supervisione.

Libretto di istruzioni

Panoramica del prodotto

Contenuto della confezione:

1x Confezionatrice sottovuoto

1x Rotolo di sacchetti per confezionatrice sottovuoto (28 cm x 6 m)
1x Connettore con il raccordo per tubi flessibili (per External Pulse
Vacuum e per il collegamento a contenitori alimentari)

1. External Pulse Vacuum: Utilizzare con il raccordo per tubi flessibili e
il contenitore per alimenti per creare il vuoto nel contenitore

2. Gestione dei sacchetti: Apre e blocca il coperchio

3. Guarnizione. Ci sono due guarnizioni (in basso e in alto)

4. Conservazione dei rotoli

5. Cutter: Far scorrere il cutter fino all'estremita opposta per tagliare
il sacchetto

6. Camera di aspirazione: Mettere il sacchetto all’interno della
camera per usarlo

7. Vassoio raccogli gocce rimovibile

8. Elemento di tenuta: Crea una doppia tenuta.

Funzioni

Vacuum & Seal: Funzione automatica - Aspira e sigilla automatica-
mente il sacchetto

Umida (Moist): Pre-impostazione per cibi umidi e marinati (ad esem-
pio carne, pesce, ecc.) Si prega di selezionare prima di utilizzare la
funzione Vacuum &Seal, Seal o Pulse

Asciugatura: Pre-impostazione per alimenti secchi (ad esempio: riso,
cereali, ecc.) Si prega di selezionare prima di utilizzare la funzione
Vacuum & Seal, Seal o Pulse

Seal (Dry): Funzione di tenuta (crea una doppia tenuta). Utilizzato
quando si crea un sacchetto o si utilizza la funzione Pulse.

Pulse: Funzione di vuoto manuale (premere per il vuoto) per alimenti
delicati e morbidi (ad esempio: frutta, pane, ecc.). Dopo aver ottenu-
to il vuoto giusto, utilizzare la funzione Seal per sigillare il sacchetto
External Pulse Vacuum (External Pulse Vacuum): Usare il Connettore
con il raccordo per tubi flessibili per aspirare i contenitori per alimenti
e realizzare la messa sotto vuoto.

Guida alla risoluzione dei problemi

Aspira ma la funzione di tenuta non & buona

Controllare se il bordo esterno del sacchetto contiene del liquido,
una macchia d’olio o qualche scheggiatura? In caso positivo, pulire il
bordo dei sacchetti e riprovare.

Controllare se I'elemento riscaldante & danneggiato e se la rego-
lazione & corretta. In caso di danni, si prega di sostituire I'elemento
riscaldante con uno professionale e assicurarsi che sia ben installato.
Controllare se la striscia di saldatura & danneggiata. Se & danneg-
giata, si prega di sostituire la striscia di saldatura rivolgendosi a un
professionista e assicurarsi che sia installata correttamente.
Controllare se il bordo del sacchetto & stropicciato In caso positivo,
tirare fuori alcuni alimenti in modo che i sacchetti abbiano spazio a
sufficienza per la sigillatura, quindi lisciare I'apertura del sacchetto

e riprovare.

La funzione di sigillatura & buona ma non avviene l'aspirazione
Controllare se la guarnizione & deformata. Se & deformata, sostituirla
e riprovare.

Controllare se il sacchetto & inserito nella camera di aspirazione.

In caso contrario, inserire il bordo del sacchetto nella camera di
aspirazione.

Non aspira corr anche la ina é

Controllare che il sacchetto sia posizionato all'interno della camera
di aspirazione

Il sacchetto si gonfia dopo l'aspirazione

Il cibo & corrosivo? Gli alimenti naturalmente piU corrosivi devono
essere congelati o refrigerati dopo l'estrazione dell'aria, in modo da
prolungarne la durata di conservazione. L'uso della confezionatrice
sottovuoto, tuttavia, non garantisce che gli alimenti non si rovinino
mai.

Controllate se avete confezionato la verdura o la frutta fresca. Tutte
le verdure fresche o la frutta e i semi non sono adatti alla conserva-
zione a temperatura ambiente dopo l'estrazione dell‘aria. A causa
della fotosintesi e della respirazione. Conservateli in frigorifero o nel
congelatore.

Il sacchetto si scioglie

Utilizzare solo sacchetti e rotoli di sigillatura a vuoto originali

SMALTIMENTO E RICICLAGGIO DELLAPPARECCHIATURA
PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Al termine della vita utile del vostro prodotto, dovrebbe andare
portato in un centro di riciclaggio rifiuti specifico.

Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non
deve essere considerato come un normale rifiuto domestico. Dovra
essere invece conferito presso I'‘apposito punto di raccolta per il
riciclo delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Il corretto
smaltimento del prodotto contribuird a prevenire potenziali conse-
guenze negative per 'ambiente e la salute umana, che potrebbero
essere causate da una gestione scorretta del prodotto. Per informa-
zioni pib dettagliate sul riciclo di questo prodotto, contattare I'ufficio
comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui &
stato acquistato il prodotto

LT - Saugos atsar-
gumo priemonés

Saugos atsargumo priemonés. Perskaitykite visas instrukcijas
Prie§ naudodami prietaisq, atidziai perskaitykite visas instrukcijas.
Skirta tik naudojimui namuose.

1. Vaikams bei asmenims su fizine, jutimine ar protine negalia, taip
pat patirties ar Ziniy stokojantiems asmenims naudotis prietaisu
naudotis.

2. Prie§ prijungdami laidg prie sieninio lizdo ar jj atjungdami, jsitikin-
kite, kad prietaiso dangtelis yra atrakintas. Atjunkite nuo maitinimo
lizdo, kai nenaudojate arba pries valant.

3. Sis prietaisas - ne zaislas: jeigu juo naudojasi vaikai arba juo
naudojantis netoliese yra vaiky, juos reikia atidZiai stebéti. Laikykite §j
prietaisg saugioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

4. Nenaudokite jokiy nerekomenduojamy arba neskirty priedy ir
nenaudokite Sio prietaiso jokiems kitiems tikslams, i§skyrus jo paskirtj.
5. 18kart nustokite naudoti prietaisg, jeigu jo laidas yra pazZeistas; jj
turi pakeisti specialistas.

6. Saugokités judanciy daliy.

7. Nelieskite karito sandarinimo elemento, esancio $io prietaiso
virdutinio korpuso kraste. Jis yra karstas ir galite nusideginti.

8. Patys netaisykite Sio prietaiso.

9. Nesinaudokite prietaisu, jeigu jis buvo nukrites arba yra apga-
dintas.

10. Stenkités netraukti arba nenesti uz laido, nenaudoti laido kaip
rankenos, neuzdaryti dureliy priveriant laidg arba netraukti laido per
astrius kradtus ar kampus. Nenaudokite prietaiso vir$ laido arba kai
laidas ir (arba) kistukas yra drégni.

11. Laikykite prietaisq atokiau nuo karsty dujy, jkaitusiy orkaiciy, elek-
triniy degikliy ar kity karsty pavirdiy. Nesinaudokite 3ivo prietaisu, jei
jis pastatytas ant Slapio ar kardto pavirsiaus ar netoli $ilumos 3altinio.
12. Rekomenduojama $io prietaiso nejungti prie ilginamojo laido.
Taciav, jeigu ilginamasis laidas naudojamas, jo galios parametrai turi
bUti tokie pat ar aukstesni uz prietaiso.

13. Kai atjungiate prietaisq i3 kistuko, kad iSvengtuméte suzalojimo,
traukite uzZ kistuko, o ne uz laido.

14. Prie$ jungdami ar dirbdami, jsitikinkite, kad rankos yra sausos ir
saugu atlikti darbus.

15. Kai prietaisas JJUNGTAS arba nustatytas j darbing padétj, jis
botinai turi boti pastatytas ant stabilaus pavirsiaus, pavyzdziui, stalo
ar spintelés.

16. Siam prietaisui nereikia naudoti jokio tepalo, pavyzdziui, tepimo
alyvos ar vandens.

17. Nemerkite prietaiso, jo maitinimo laido ar elektros kistuko j vande-
nj ar kokj nors kitg skystj.

18. Nenaudokite 3io prietaiso lauke arba ant drégno pavirdiaus; jj
rekomenduojama naudoti tik namuose ir patalpose.

19. Vaikai nuo 8 mety ir asmenys, kuriy fiziniai, jutimo arba protiniai
gebéjimai riboti, arba kuriems troksta patirties ir Ziniy, §j prietaisg
gali naudoti tik tuomet, jei jie prizidrimi arba jiems buvo suteikti nuro-
dymai, kaip saugiai naudoli prietaisq, ir jei jie supranta su prietaiso
naudojimu susijusius pavojus.

20. Vaikus reikia prizigréti, kad jie neZaisty su $ivo prietaisu.

21. Siekiant iSvengti pavojaus, pazeistq maitinimo laidg privalo
pakeisti gamintojas, klienty aptarnavimo atstovas arba panasios
kvalifikacijos asmenys.

22. NepriziGrimi vaikai negali atlikti valymo ir naudotojo atliekamos
prieziros darby.

Naudojimo instrukcija

Gaminio apzvalga

Dézéje yra:

1x vakuumavimo aparatas

1x vakuumavimo aparato ritinéliai (28 cm x 6 m)

1x Zarnelés jungtis (iSoriniam impulsiniam vakuumatoriui ir prijungimui
prie maisto talpykly)

1. External Pulse Vacuum / I3orinis impulsinis vakuumatorius: naudoki-
te su Zarnelés jungtimi ir maisto talpykle vakuumui talpykléje sudaryti
2. Rankena: atidaro ir uzdaro dangtelj

3. Tarpiklis. Yra du tarpikliai (@patinis ir virutinis)

4. Ritinéliy déklas

5. Pjoviklis: stumkite pjoviklj j kitg galg mai3eliui nupjauti

6. Vakuumavimo kamera: jdékite maiselj j kamerqg naudojimui

7. Nuimamas lasinamasis déklas

8. Sandarinamasis elementas: sukuria dvigubg sandariklj.

Funkcijos

Vakuumavimas ir sandarinimas (Vacuum & Seal): automatiné funk-
cija - automatiskai vakuumuoja ir uzsandarina maiselj

Drégnas (Moist): iSankstiné nuostata drégnam ir marinuotam maistui
(t y. mésai, Zuviai ir pan.). Pasirinkite prie3 naudodami vakuumavo ir
sandarinimo, sandarinimo ar impulsing funkcijg

Dziovinimas (Dry): iSankstiné nuostata sausam maistui (t y. ryziams,
kruopoms ir pan.). Pasirinkite pries naudodami vakuumavimo ir
sandarinimo, sandarinimo ar impulsing funkcijg

Sandarinimas (Seal): sandarinimo funkcija (sukuriamas dvigubas
sandariklis). Naudojama sudarant maidelj arba naudojant impulsine
funkcijq.

Impulsinis (Pulse): rankiné vakuumavimo funkcija (paspauskite
vakuumuoti) delika&iam ir mink3tam maistui (pvz., vaisiams, duonai
ir pan.). Pasiekus tinkamg vakuumo lygj, naudokite sandarinimo
funkcijg maidelivi uZsandarinti.

I3orinis impulsinis vakuumatorius (External Pulse Vacuum): naudokite
Zarnos jungtj prijungti prie vakuumuojamos maisto talpyklés ir
spauskite Vakuumuoti.

Salinimas

as vakuumuoja, bet prastai sandarina

Patikrinkite, ar maiselio iSoriniame kraste yra skyscio, aliejaus démiy
ar likuciy. Jeigu yra, idvalykite maidelio krastg ir bandykite dar kartq.
Patikrinkite, ar nepazeistas kaitinimo elementas ir tinkamas nustaty-
mas. Jeigu pazeistas, tegul specialistas pakeicia kaitinimo elementq,
ir patikrinkite, ar jis gerai jdetas.

Patikrinkite, ar nepazeista sandarinimo juostelé. Jeigu pazeista, tegul
specialistas pakei¢ia sandarinimo juostele, ir patikrinkite, ar ji gerai
jdeéta.

Patikrinkite, ar maielio krastas nesusirauksléjes. Jeigu taip, iSimkite
Siek tiek mai$o, kad maiselivose bty pakankamai vietos uZzsandarin-
ti, i8lyginkite maiselio angq ir bandykite dar kartq.

Sandarina gerai, bet nevakuumuoja

Patikrinkite, ar tarpiklis nedeformuotas? Jeigu deformuotas, pakeiskite
ji ir bandykite dar kartq.

Patikrinkite, ar maiselis jdétas j vakuumavimo kamerq. Jeigu ne,
jdékite maiselio krastg j vakuumavimo kamerq.

Ti i r ja, nors pri jiungtas.

Patikrinkite, ar maiselis jdétas j vakuumavimo kamerg

Po . ISelis iEsipuéi

Ar maistas sugedes? Maistas, kuris natoraliai grei¢iau genda, turi
biti po vakuumavimo uz3aldytas arba atvesintas, kad jo naudojimo
trukmé bty ilgesné. Vakuumavimas negarantuoja, kad maistas
niekada nesuges.

Patikrinkite, ar supakavote $vieZias darzoves ar vaisius. Visy Svieziy
darzZoviy ar vaisiy ir sékly negalima uzvakuumavus laikyti kambario
temperatoroje dél fotosintezeés ir respiracijos. Laikykite juos 3aldytuve
ar Saldiklyje.

Maiselis iSsilydo

Naudokite tik originalius vakuumavimo maiselius ir ritinélius

PRIETAISO SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

APLINKOS APSAUGA

Baigus gaminj naudoti, jis turi biti atiduotas j specialy atlieky
perdirbimo centrq.

Ant gaminio arba jo pakuotés esantis simbolis rodo, kad $is pro-
duktas negali boti laikomas buitinémis atliekomis. Vietoj to jis turi

boti perduotas tinkamam elektros ir elektroninés jrangos perdirbimo
punktui. UZtikrindami, kad $is produktas bty tinkamai utilizuotas,
padésite iSvengti galimy neigiamy padariniy aplinkai ir Zmoniy svei-
katai, kurivos kitaip galéty sukelti netinkamas $io produkto tvarkymas
atliekomis. Norédami gauti iSssamesnés informacijos apie $io gaminio
perdirbimg, kreipkités j vietine miesto jstaigq, buitiniy atlieky $alinimo
tarnybq arba parduotuve, kurioje sigijote gamin;.



LV - Drosibas
pasakumi

Drosibas pasdkumi — izlasiet visus noradijumus
Pirms ierices izmantosanas ropigi izlasiet visus noradijumus.
Tikai lietoSanai méajsaimniecibds.

1. So ierici nedrikst izmantot personas (tostarp bérni), kuru fiziskas,
garigas spéjas vai pieredzes trokums nejauj tiem drosi izmantot ierici
bez atbilstoSas uzraudzibas vai atbildigas personas noradijumiem
2 .Parliecinieties, ka ierices parsegs ir atblokétd stavokli, pirms
pieslédzat vadu kontaktligzdai vai atvienojat to. Atvienojiet no kon-
taktligzdas, kad ierice netiek lietota vai pirms tiridanas.

3. Sijerice nav rotallieta; ja to izmanto bérni vai ta tiek lietota to
tuvumg, ir nepiecieama ropiga uzraudziba. Glabgjiet $o ierici drosa
vietd, bérniem neaizsniedzama vieta.

4. Neizmantojiet papildpiederumus, kurus lietot nav ieteicams vai
nav paredzéts, un neizmantojiet o ierici mérkiem, kuriem ta nav
paredzéta.

5. Nekavéjoties parstdjiet lietot ierici, ja vads ir bojats — tas janomai-
na specidlistam.

6. Turiet atstatus no kustigdm dajam.

7. Neaiztieciet iepako3anas elementu, kas atrodas ierices aug3éja
korpusda uz malas. Tas ir karsts, un j0s varat apdedzindties.

8. Neveiciet pasi ierices remontu.

9. Neizmantojiet ierici, ja ta ir nokritusi vai izskatas bojata.

10. Neveiciet 3adas darbibas: ierices neSana vai vilksana aiz vada,
vada lietosana roktura vietd, vada ievérsana durvis vai vada vilk§a-
na gar asdm maldm vai stdriem. Nedarbiniet ierici, ja vads vai vads
un/vai spraudkontakts ir slapji.

11. Turiet atstatus no gazes, uzsiludas krasns, elektriska degla vai
jebkuram citam karstam virsmam. Neizmantojiet $o ierici uz slapjas
vai karstas virsmas vai siltuma avotu tuvuma.

12. Nav ieteicams izmantot ierici ar pagarinataju. Tomér, ja tads tiek
izmantots, t& nomindlam jabdt vienaddam vai lieldkam par 3is ierices
nomindlu.

13. Atvienojot to kontaktligzdas, velciet aiz spraudkontakta nevis
vada.

14. Pirms ierices pievieno$anas elektribai vai darbindsanas, parlieci-
nieties, ka josu rokas ir sausas un darbibas var veikt drosi.

15. Kad ierice ir pozicija ON (ieslégta) vai darba pozicija, obligati
jaatrodas uz stabilas virsmas, pieméram, galda vai letes.

16. Sai iericei nav nepiecie$ams izmantot smérvielu, pieméram, elju
vai 0deni.

17. Neiegremdeéjiet ierici, elektribas vadu vai kontaktspraudni ddeni
vai cita skidruma.

18. Nelietojiet So ierici ard vai uz slapjas virsmas — t& paredzéta
lietoSanai tikai majas apstaklos un telpas.

19. So ierici nedrikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar
ierobezotam fiziskam, sensordm vai garigdm spé&jam, vai pieredzes
un zind$anu trokumu atbildigds personas uzraudziba vai ja tie ir
apmaciti par ierices drosu lietodanu un izprot potencidlos riskus.

20. Bérni ir jauzrauga, lai tie nespélétos ar ierici.

21.Ja elektribas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes ga-

dijumiem, to j@nomaina razotdjam, servisa parstavim vai kvaliicétam
specidlistam
22. Bérni nevar veikt tirisanas un apkopes darbus bez uzraudzibas.

Lietosanas noradijumi

Izstradajuma parskats

Komplektacija:

1x Vakuuma iepakotdjs

1x Vakuuma iepako$anas rulli (28 cm x 6 m)

1x S|0tenes savienotdjs (aréjam pulsa vakuumam un pieslégsanai pie
partikas tvertném)

1. Aré&jais pulsa vakuums: Lietosanai ar 3|Gtenes savienotaju un parti-
kas tvertném, lai veidotu vakuumu tvertné

2. Rokturis: Atver un noslédz vaku

3. Blivéjums Komplektacija iek|auti divi blivéjumi (apak3éjais un
augigjais)

4. Rulla glabdsanas vieta

5. GrieSanas riks: Pabidiet grieSanas riku uz otru galy, lai nogrieztu
maisu

6. Vakuuma kamera: levietojiet maisu kamera lietoSanai

7. Nonemama pilienu paplate

8. lepakosanas elements: Veido dubulto iepakojumu.

Funkcijas

Vakuuméjiet un iepakojiet (Vacuum & Seal): Auto funkcija — automa-
tiski vakuumé un iepako maisu

Mitrums (Moist): lepriek$éjs iestatijums mitram un marinétam édie-
nam (piem., galai, zivim u.tt). Izvélieties to pirms funkcij@m Vakuumé-
jiet un iepakojiet, lepakot vai Pulss.

Sauss (Dry): lepriek$gjs iestatijums sausam édienam (piem,, risiem,
graudiem u.tt). I1zvélieties to pirms funkcijam Vakuuméjiet un iepako-
jiet, lepakot vai Pulss.

lepakojums (Seal) lepako3anas funkcija (veido dubultu iepakojumu)
Lieto, kad tiek veidots maiss vai izmantota funkcija Pulss.

Pulss (Pulse): Manud@la vakuuma funkcija (piespiest, lai vakuumétu)
trausliem un mikstiem édieniem (piem., augliem, maizei u.tt). Péc
pareizas vakuuma pakdpes sasniegdanas lietojiet iepakosanas
funkciju, lai iepakotu maisu.

Aréjais pulsa vakuums (External Pulse Vacuum): Lietojiet §Gtenes
savienotdju, lai pievienotu pie vakuuma partikas tvertnes, un piespie-
diet pogu Vakuums.

Problémrisinasana

Vakuums darbojas, ta¢u iepakosanas funkcija nedarbojas labi
Parbaudiet, vai maisa aréja mala ir Skidrums, ellas traips vai skaidas.
Ja ja, notiriet maisa malu un méginiet vélreiz.

Parbaudiet, vai sildelements ir bojats, un parliecinieties, ka iestatijums
ir pareizs. Ja tas ir bojats, gaddjiet, lai to nomaina specidlists un lai
tas bOtu uzstadits pareizi.

Parbaudiet, vai iepakosanas sloksne ir bojata. Ja ta ir bojata,
gaddjiet, lai iepako$anas sloksni nomaina specidlists un lai ta botu
uzstadita pareizi.

Parbaudiet, vai maisa malas nav saburzijuias. Ja ja, iznemiet dazus
produktus, lai maisos bitu pietiekami daudz vietas un to varétu
noslégt, izlidziniet maisa atveri un méginiet vélreiz.

lepakosanas funkcija darbojas, bet vakuums nedarbojas.
Parbaudiet, vai blive nav deforméta. Ja ta ir deforméta, nomainiet to

un méginiet vélreiz.

Parbaudiet, vai maiss ir ievietots vakuuma kamerd. Ja nav, ievietojiet
maisu malas vakuuma kamera.

Vakuums nedarbojas pareizi ari tad, kad ierice ir ieslégta.
Parbaudiet, vai maiss ir ievietots vakuuma kamera.

Maiss péc ij iepUs
Vai produkti ir asi? Produktus, kas dabiski ir asaki, jasasaldé vai jaliek
ledusskapi péc apstrades ar vakuumu, lai pagarindtu to deriguma
terminu. Ta¢u vakuuma izmanto$ana negaranté, ka produkti nekad
nesabojasies.

Parbaudiet, vai jUs iesainojat svaigus darzenus vai auglus. Visi
svaigie darzeni vai augli un séklas nav pieméroti glabasanai istabas
temperatord péc apstrades ar vakuumu. Fotosintézes un elposanas
dél. Glabdgjiet tos ledusskapi vai saldétava.

Maiss izkost.

Lietojiet tikai originalos vakuuma iepako$anas maisus un rullus.

ATBRIVOSANAS NO IERICES UN TAS OTRREIZEJA PARSTRADE
APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Péc ierices mUZa beigdm ta janogada tam ipasi pieladgota atkritumu
otrreiz&jas parstrades centra.

Simbols uz izstrad@juma vai ta iesainojuma norada, ka $o
izstrad@jumu nedrikst izmantot k& sadzives atkritumus. Ta vietd to
nodod attiecigaja savaksanas punkta elektrisko un elektronisko
iekartu parstradei. Nodrosinot §i izstrad@juma pareizu utilizaciju,

jOs palidzésit novérst iesp&jamas negativas sekas videi un cilvéku
veselibai, ko citadi varétu izraisit 1 produkta neatbilstosa apiesanas
ar atkritumiem. Lai iegGtu sikaku informdaciju par 8i izstradajuma pars-
tradi, 10dzu, sazinieties ar vietéjo pilsétas biroju, sadzives atkritumu
savakianas dienestu vai veikalu, kura iegaddjaties produktu.

NL - Veiligheids-
voorzorgsmaatre-
gelen

Veilighei Zor
zing door. Lees de gebr ijzil ig door véérdat

=
het apparaat gebruikt. Alleen voor huishoudelijk gebruik.

v

1. Het apparaat is niet bedoeld om gebruikt te worden door iemand
(inclusief kinderen) die verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten heeft, of de ervaring en kennis ontbeert, tenzij hij/zij
hulp bij of onderricht krijgt in het gebruik van het apparaat.

2. Zorg ervoor dat voordat de stekker in het stopcontact gestoken
wordt en dat het deksel van de machine niet vergrendeld is. Haal de
stekker vit het stopcontact wanneer het niet in gebruik is of voordat
het gereinigd wordt

3. Dit apparaat is geen speelgoed. Wanneer het gebruikt wordt

in de nabijheid van kinderen moet er goed opgelet worden. Dit
apparaat moet op een veilige plek, buiten het bereik van kinderen,
opgeborgen worden.

4. Gebruik geen hulpstukken die niet aanbevolen of meegeleverd
zijn en gebruik dit apparaat niet voor doeleinden anders dan het
beoogde gebruik.

5. Stop onmiddellijk met het gebruik van de machine als het snoer
beschadigd is en laat het door een specialist vervangen.

6. Uit de buurt van bewegende delen houden.

7. Raak het hete verzegelingselement, dat zich op de rand van de
bovenste behuizing van deze machine bevindt, niet aan. Het is heet
en u kunt zich eraan branden.

8. Dit apparaat niet zelf repareren.

9. Het apparaat niet gebruiken als het gevallen is of wanneer het
beschadigd lijkt te zijn.

10. Voorkom het volgende: aan het snoer trekken of dragen, het snoer
als een handvat gebruiken, het snoer in een deur klemmen of het
snoer om scherpe randen of hoeken trekken. Het apparaat niet over
een snoer bewegen en niet gebruiken wanneer het snoer en/of de
stekker nat is/zijn.

11. Uit de buurt van heet gas, hete oven, elektrische brander of an-
dere hete oppervlakken houden. Dit apparaat niet op natte of hete
oppervlakken, of in de buurt van een warmtebron gebruiken.

12. Het wordt aanbevolen om geen verlengsnoer met deze unit te
gebruiken. Echter, als er één gebruikt wordt, dan moet het een gelijke
of betere classificatie hebben dan dit apparaat.

13. Om letsels te voorkomen bij het uittrekken van de stekker, moet de
stekker, en niet het snoer, er uit getrokken worden.

14. Voordat u de stekker er in steekt of het apparaat gebruikt, moet u
er voor zorgen dat uw handen droog zijn en u de handelingen veilig
kunt uitvoeren.

15. Wanneer het apparaat ‘aan’ of in de werkstand staat, moet het
altijd op een stabiele ondergrond, zoals een tafel of een werkblad,
staan.

16. Dit apparaat hoeft niet gesmeerd te worden met bijv. smeerolies
of water.

17. Het apparaat, het snoer of de stekker nooit in water of andere
vloeistoffen onderdompelen.

18. Dit apparaat niet buitenshuis of op een natte ondergrond ge-
bruiken. Het is alleen aanbevolen voor huishoudelijk en binnenshuis
gebruik.

19. Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar

en ouder, en door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke

of mentale capaciteiten, of met ontoereikende kennis en ervaring,
als dit gebeurt onder toezicht, of als ze hiervoor instructies hebben
gekregen met betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat en
als ze begrijpen welke risico’s hieraan zijn verbonden.

20. Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat zij met het
apparaat gaan spelen.

21. Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, zijn
service agent of gelijksoortig gekwalificeerd persoon worden vervan-
gen om een gevaarlijke situatie te voorkomen.

22. Reiniging en onderhoud mag niet zonder toezicht door kinderen
worden uitgevoerd.

Gebruiksaanwijzing

Productoverzicht

In de doos:

1x Vacuum Sealer

1x Vacuum Sealer Rollen (28cm x ém)

1x Slangaansluiting (voor Extern Pulserende Vacuim en aansluiting
op voedselcontainers)

1. External Pulse Vacuum / Extern Pulserende Vacuim: Met de slan-
gaansluiting en voedselcontainer gebruiken om een vacuim in de
container te creéren

2. Handgreep: Opent en sluit het deksel

3. Ventiel. Er zijn twee ventielen (onder en boven)

4. Rollen bewaren

5. Schaafmes: Schuif het schaafmes naar het andere einde voor het
afsnijden van de zak

6. Vacuimkamer: Plaats de zak in de kamer om het te kunnen
gebruiken

7. Uitneembare lekbak

8. Verzegelingselement: Creéert dubbele verzegeling.

Functies

Vacuim & Verzegeling (Vacuum & Seal): Auto-functie - De zak
automatisch vacuim trekken & verzegelen

Sappig (Moist): Vooraf instellen voor sappig en gemarineerd voedsel
(bijv. vlees, vis, enz). Selecteer voordat u Vacuim & Verzegelen,
Verzegelen of de Pulseerfunctie gebruikt

Droog (Dry): Vooraf instellen voor droog voedsel (bijv. rijst, granen,
enz). Selecteer voordat u Vacuim & Verzegelen, Verzegelen of de
Pulseerfunctie gebruikt

Verzegelen (Seal): Verzegelfunctie (creéert een dubbele verzegeling).
Gebruikt bij het creéren van een zak of bij het gebruik van de
pulseerfunctie.

Pulseren (Pulse): Handmatige vacuumfunctie (indrukken voor vacu-
um trekken) voor delicaat en zacht voedsel (bijv. Fruit, brood, enz.).
Gebruik de verzegelingsfunctie om de zak te verzegelen, nadat het
juiste vacuUm bereikt is.

Extern Pulserende Vacuim (External Pulse Vacuum): Gebruik de
slangaansluiting om op de vacuim voedselcontainer aan te sluiten
en zuig vacuim.

Probleemoplossing

Het zuigt maar de ver is niet goed
Controleer of de buitenste rand van de zak vloeistoffen, olieviekken
of schilfers bevat? Indien dat het geval is, reinig dan de rand van de
zakken en probeer het opnieuw.

Controleer of het verwarmingselement beschadigd en de instelling
correct is? Indien het beschadigd is laat het verwarmingselement dan
door specialist vervangen en zorg ervoor dat het goed geinstalleerd
is.

Controleer of de verzegelingsstrook beschadigd is? Indien dit
beschadigd is laat de verzegelingsstrook dan door specialist vervan-
gen en zorg ervoor dat het goed geinstalleerd is.

Controleer of de rand van de zak gerimpeld is? Wanneer dat het
geval is, haal er dan wat voedsel uit zodat de zakken genoeg ruimte
hebben om afgesloten te kunnen worden, strijk de zakopening weer
glad en probeer het opnieuw.

Verzegeling is goed, maar kan niet vacuim getrokken worden
Controleer of het ventiel gedeformeerd is? Indien het gedeformeerd
is, vervang het en probeer het opnieuw.

Controleer of de zak in de vacuimkamer geplaatst is? Als dat niet het
geval is, plaats de rand van de zak dan in de vacuimkamer.

Het zuigt niet goed ve zelfs als de hine aan staat?
Controleer of de zak in de vacuimkamer geplaatst is

De zak blaast op nadat het vacuim getrokken is

Is het voedsel zuur? Voedsel dat van nature zuur is moet nadat het
vacuUm getrokken is bevroren worden of in de koelkast bewaard
worden, zodat de levensduur verlengd kan worden. VacuUm trekken
betekent niet dat het voedsel nooit kan bederven.

Controleer of u verse groeten of fruit heeft ingepakt? Alle verse
groenten of fruit en zaden zijn, nadat deze vacuim getrokken zijn,
niet geschikt om op kamertemperatuur bewaard te worden. Als
gevolg van fotosynthese en respiratie. Bewaar het in de koelkast of
diepvries.

De zak smelt

Gebruik alleen originele vacuimzakken en -rollen

WEGGOOIEN EN RECYCLEN VAN HET APPRAAT

HET MILIEU BESCHERMEN

Aan het einde van de levensduur van het product moet dit naar een
speciaal daarvoor aangepaste vuilnisbelt gebracht worden.

|

Het symbool op het product of de verpakking geeft aan dat dit
product niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden. In plaats
daarvan moet het worden overgedragen aan het juiste inzamelings-
punt voor de recycling van elektrische en elektronische apparatuur.
Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt
verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu

en de menselijke gezondheid te voorkomen, die anders zouden
kunnen worden veroorzaakt door de onjuiste afvalverwerking van
dit product Voor meer gedetailleerde informatie over de recycling
van dit product, kunt u contact opnemen met uw gemeente, uw
reinigingsdienst voor huishoudelijk afval of de winkel waar u het
product hebt gekocht



NO -
Sikkerhetsregler

Sikkerhetsregler - Les alle instruksjonene
Les brukerveiledningen noye for du bruker apparatet.
Kun for husholdningsbruk.

1. Apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med neds-
atte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel pé erfaring
og kunnskap, med mindre de har fatt tilsyn eller instruksjon.

2. For du setter i eller trekker ut stapslet fra stikkontakten, mé du forsi-
kre deg om at dekslet til maskinen er i uldst tilstand. Trekk stepslet ut
av stikkontakten nar den ikke er i bruk eller fer rengjering.

3. Dette apparatet er ikke et leketoy, nar det brukes av eller i naer-
heten av barn, m& du vaere ekstra oppmerksom. Oppbevar dette
apparatet pd et trygt sted, utilgjengelig for barn.

4. Bruk ikke tilbehgr som ikke er anbefalt og bruk ikke dette apparatet
til andre formdl, bortsett fra dets tiltenkte bruk.

5. Slutt & bruk maskinen umiddelbart hvis stremledningen er skadet
og be om profesjonell hjelp for & erstatte den.

6. Hold deg unna bevegelige deler.

7. Berer ikke det varme tetningselementet som ligger p& kanten av
maskinens topphus. Den er varm og kan gi deg brannsdr.

8. Du skal ikke reparere apparatet selv.

9. Bruk ikke apparatet hvis det har falt eller hvis det ser ut til & veere
skadet.

10. Unngd felgende: & dra eller lofte med stremledningen, & bruke
ledningen som et handtak, & lukke en der pd ledningen eller dra
ledningen rundt skarpe kanter eller hjgrner. Bruk ikke apparatet over
stremledningen eller ledningen og/eller stepslet er vatt

11. M& holdes unna varm gass, oppvarmet ovn, elektrisk brenner eller
andre varme overflater. Bruk ikke apparatet p& en vat eller varm
overflate eller i naerheten av en varmekilde.

12. Det anbefales ikke & bruke en skjeteledning med denne enheten.
Hvis en brukes, mé den imidlertid ha lik eller overskridende klassifise-
ring som klassifiseringen av dette apparatet.

13. Nar du tar ut stepslet fra stikkontakten mé du trekke ut stepselet
ved & trekke i stepselet, ikke i ledningen.

14. For du setter stopslet tilbake md du pdse at hendene dine er torre
og trygge for handlingene.

15. Né&r PA er arbeidsposisjon, pase & alltid veaere p& en stabil overfla-
te, slik som et bord eller en disk.

16. Det er ikke ngdvendig & bruke smeremiddel, for eksempel smore-
oljer eller vann, pd& dette apparatet

17. Dypp ikke produktet, stremledningen eller stgpslet i vann eller
andre vaesker.

18. Bruk ikke dette apparatet utenders eller pd en vat overflate, det
anbefales kun til husholdnings- og innendersbruk.

19. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ér og personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel p& erfa-
ring og kunnskap hvis de har fétt tilsyn eller instruksjon om bruk av
apparatet pd en sikker mate og forstar farene som er involvert.

20. Barn skal holdes under oppsyn slik at de ikke leker med appa-
ratet

21. Dersom strgmledningen er skadet, mé den erstattes av produsen-

ten, serviceagenten eller et autorisert serviceverksted for &@ unnga
fare.
22. Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn uten tilsyn.

Bruksanvisning

Produktoversikt

| boksen:

1x Vakuumpakker

1x Vakuumpakker-ruller (28cmxém)

1x Slangetilkobling (for Ekstern pulsvakuum og tilkobling til matbe-
holdere)

1. External Pulse Vacuum / Ekstern pulsvakuum: Bruk med slangeko-
blingen og matbeholderen for & skape vakuum i beholderen

2. H&ndtak: Apner og l&ser lokket

3. Pakning. Du finner 2 pakninger (nedre og @vre)

4. Lagring av ruller

5. Kutter: Skli kutteren til den andre enden for & kutte posen

6. Vakuumkammer: Plasser posen i kammeret for bruk

7. Avtakbart dryppebrett

8. Forseglingselement: Lager dobbel forsegling.

Funksjoner

Vacuum & Seal: Autofunksjon - Automatisk vakuum & forsegling av
posen

Fuktighet (Moist): Forhandsinnstilling for fuktige og marinerte matva-
rer (dvs. Kjgtt, fisk osv.) Velg farst mellom Vacuum & Seal, Seal- eller
Pulse-funksjonen

Torr (Dry): Forhdndsinnstilling for terre matvarer (dvs. ris, melproduk-
ter osv.) Velg ferst mellom Vacuum & Seal, Seal- eller Pulse-funksjo-
nen

Forsegling (Seal): Forseglingsfunksjon (lager en dobbel forsegling)
Brukes ndr du lager en pose eller bruker pulsfunksjon.

Pulsfunksjon (Pulse): Manuell vakuum-funksjon (trykk for vakuumpak-
king) for emfntlige og myke matvarer (feks. frukt, bred osv.). Etter at
riktig vakuum er oppndadd, bruk Seal-funksjonen for & forsegle posen.
Ekstern pulsvakuum (External Pulse Vacuum): Bruk slangetilkoblingen
for & koble til vakuum-matbeholder og trykk p& vakuum.

Feilsgking

Vakuum-funksjonen virker, men forseglingsfunksjonen er ikke bra
Sjekk om ytterkanten av posen har vaeske, oljeflekker eller er fliset?
Hvis ja, rengjer kanten p& posene og prav igjen.

Sjekk om varmeelementet er skadet og innstillingen er riktig? Hvis det
er skadet, m& du be om profesjonell hjelp for & erstatte varmeele-
mentet og serge for at det blir riktig installert

Sjekk om tetningslisten er skadet? Hvis den er skadet, ma du be om
profesjonell hjelp for & erstatte tetningslisten og serge for at blir riktig
installert

Sjekk om kanten p& posen er rynkete? Hvis ja, ta ut noen matvarer
slik at posene har nok plass til & forsegle og glatte posemunnen og
prav igjen.

Forseglingsfunksjonen er bra, men vakuum dannes ikke

Sjekk om pakningen er deformert? Hvis deformert, erstatt den og
prov pd nytt

Sjekk om posen er plassert i vakuumkammeret? Hvis ikke, kan du
plassere kanten pd& posene i vakuumkammeret

Vakuum dannes ikke selv om maskinen er p&?

Sjekk at posen er plassert i vakuumkammeret?

Posen bldses opp etter vakuum

Er maten etsende? Mat som er naturlig mer etsende, ma fryses eller
kjoles ned etter vakuum, slik at holdbarheten forlenges. Men husk at
vakuumpakking garanterer ikke at matvarene aldri blir fordervet
Sjekk om du har pakket friske grennsaker eller frukt? Friske grenns-
aker eller frukt og fre egner seg ikke til lagring i romtemperatur etter
vakuumpakking. P& grunn av fotosyntesen og respirasjonen. De mé&
lagres i kjgleskapet eller fryseren.

Posen smelter

Bruk kun originale vakuumpakking-poser og -ruller

AVHENDING OG GJENVINNING AY ENHETEN
MILI@BESKYTTELSE

Ndér produktets levetid er slutt, skal den leveres til et egnet avfalls-
gjenvinningssenter.
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Symbolet p& produktet eller pd emballasjen forteller at dette produk-
tet ikke skal behandles som vanlig husholdningsavfall. Istedet skal
det leveres til et aktuelt innsamlingspunkt for resirkulering av elektrisk
og elektronisk utstyr. Ved & serge for at dette produktet kasseres p&
riktig mate vil du bidra til & hindre potensielle negative konsekvenser
for miljiget og menneskelig helse, som ellers ville kunne forarsakes av
feil avfallshandtering ndr det gjelder dette produktet Hvis du ensker
mer detaljert informasjon om resirkulering av dette produktet, kan
du kontakte kommunen, renovasjonstjenesten eller butikken der du
kjopte produktet

PL - Srodki
ostroznosci

Srodki ostroznosci - przeczytaj wszystkie instrukcje
Przeczytaj uwaznie wszystkie instrukcje przed uzyciem urzqdzenia.
Tylko do uzytku domowego.

1. Urzgdzenia nie mogq obstugiwaé osoby (w tym dzieci) o ograni-
czonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
lub osoby bez do$wiadczenia i wiedzy, chyba ze bedq one nadzo-
rowane lub poinstruowane.

2. Przed podtgczeniem przewodu do gniazdka $ciennego lub
odtgczeniem, upewnij sie, ze pokrywa urzgdzenia jest odbloko-
wana. Wyjmij wtyczke z gniazdka, gdy nie jest uzywana lub przed
czyszczeniem.

3. To urzgdzenie nie jest zabawkg, gdy jest uzywane przez dzieci lub
w ich poblizu, nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢. Przechowu;j
to urzgdzenie w bezpiecznym miejscu, poza zasiegiem dzieci.

4. Nie uzywaj zadnych dodatkow, ktére nie sq zalecane lub
zalecane, i nie uzywaj tego urzgdzenia do innych celéw niz jego
przeznaczenie.

5. Natychmiast zaprzestan uzywania maszyny, jesli przewdd jest
uszkodzony i zle¢ jego wymiane profesjonaliscie.

6. Trzymaj sie z dala od ruchomych czeéci.

7. Nie dotykaj gorgcego elementu uszczelniajgcego znajdujgcego
sie na krawedzi gérnej obudowy tego urzgdzenia. Jest gorgco i
mozesz sie poparzyc.

8. Nie naprawiaj tego urzgdzenia samodzielnie.

9. Nie uzywaj urzqdzenia, jesli spadto lub wyglgda na uszkodzone.
10. Unikaj wykonywania nastepujgcych czynnosci: ciggnij lub
przeno$ za przewod, uzywaj przewodu jako uchwytu, zamykaj drzwi
na sznurku lub przeciqgaj przewdd wokot ostrych krawedzi lub
naroznikéw. Nie uzywaj urzgdzenia nad przewodem lub mokrym
przewodem i/ lub wtyczkg.

11. Trzymaj z dala od gorgcego gazu, rozgrzanego piekarnika,
palnika elektrycznego lub innych gorgcych powierzchni. Nie uzywaj
tego urzgdzenia na mokrej lub gorgcej powierzchni lub w poblizu
zrodta ciepta.

12. Zaleca sig, aby nie uzywac przedtuzacza z tym urzgdzeniem.
Jednakze, jesli jest uzywany, musi mie¢ parametry rowne lub przekra-
czajgce parametry tego urzqdzenia.

13. Podczas odtqczania, aby unikng¢ obrazen, nalezy wyciggac
wtyczke, a nie przewdd.

14. Przed podtgczeniem lub uzyciem upewnij si¢, ze masz suche rece
i mozesz bezpiecznie wykonywac te czynnosci.

15. W pozycji WLACZONE lub w pozycji roboczej nalezy zawsze
znajdowac sie na stabilnej powierzchni, takiej jak stot lub blat

16. Nie ma potrzeby uzywania zadnych smardw, takich jak oleje lub
woda, w tym urzqdzeniu.

17. Nie zanurzaj urzgdzenia, przewodu zasilajgcego ani wtyczki w
wodzie lub innym ptynie.

18. Nie uzywaj tego urzgdzenia na zewnqtrz lub na mokrej
powierzchni, zalecane jest wytgcznie do uzytku domowego i

wewnetrznego.

19. To urzgdzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8
lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycz-
nych lub umystowych lub bez doswiadczenia i wiedzy, jesli sg one
pod nadzorem lub zostaty poinstruowane dotyczqgce korzystania

z urzgdzenia w bezpieczny sposéb i rozumiejq zwigzane z tym
zagrozenia.

20. Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawity sie urzqgdzeniem.

21. Jesli przewdd zasilajgey jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, przedstawiciela serwisu lub podobnie wykwalifi-
kowang osobe, aby unikng¢ zagrozenia.

22. Czyszczenia i konserwacii przez uzytkownika nie mogg wykony-
wac dzieci bez nadzoru.

Instrukcja uzycia

Przeglqd produktéw

W pudetku:

1x Pakowarka prézniowa

1x rolka do zgrzewarki prozniowej (28 cm x 6 m)

1x ztqcze weza (do zewnetrznego odkurzacza pulsacyjnego i pod-
tgcz do pojemnikow na zywnosc)

1. Zewnetrzna préznia pulsacyjna: uzyj z tgcznikiem weza i pojemni-
kiem na zywno$¢, aby wytworzy¢ proznie w pojemniku

2. Uchwyt: otwiera i blokuje pokrywe

3. Uszczelka. Istniejq dwie uszczelki (dolna i gérna)

4. Przechowywanie rolek

5. Noz: Przesuri néz na drugi koniec, aby przecig¢ worek

6. Komora prézniowa: Umies$¢ worek w komorze do uzycia

7. Wyjmowana taca ociekowa

8. Element uszczelniajgcy: Tworzy podwdjne uszczelnienie

Funkcje

Vacuum & Seal: funkcja Auto - automatycznie odkurza i uszczelnia
worek

Wilgotne: Ustawienie wstepne dla potraw wilgotnych i marynowa-
nych (np. Miesa, ryb itp.) Wybierz przed uzyciem funkcji Vacuum &
Seal, Seal lub Pulse

Suche: Ustawienie wstepne dla suchej zywnosci (np. Ryzu, ziaren
itp.) Wybierz przed uzyciem funkcji Vacuum & Seal, Seal lub Pulse
Uszczelnienie: funkcja uszczelniania (tworzy podwaojne uszczelnie-
nie). Uzywany podczas tworzenia torby lub korzystania z funkgji
Pulse.

Pulse: Reczna funkcja prozni (nacisnij, aby odkurzyd) dla delikatnych
i miekkich potraw (np. Owoce, chleb itp.). Po uzyskaniu odpowiedniej
prozni uzyj funkcji Seal do uszczelnienia worka.

Zewnetrzna préznia pulsacyjna: uzyj ztgcza weza do podtgczenia
do prézniowego pojemnika na zywnosé¢ i nacisnij proznie.

Rozwiqzywanie probleméw

Odkurzaq, ale funkcja uszczelniania nie jest dobra

Sprawdz, czy na zewnetrznej krawedzi worka nie ma cieczy, plam
oleju lub odpryskow? Jesli tak, wyczys$¢ krawedzie workdw i sprébuj
ponownie.

Sprawdz, czy element grzejny jest uszkodzony i czy ustawienie jest
prawidtowe? W przypadku uszkodzenia, wymier: element grzejny
przez profesjonaliste i upewnij sie, ze jest dobrze zainstalowany.

Sprawdz, czy tasma uszczelniajgca nie jest uszkodzona? W przy-
padku uszkodzenia, prosze wymienic tasme uszczelniajgcq przez
profesjonaliste i upewnic¢ sig, ze jest dobrze zainstalowana.
Sprawdz, czy brzeg torby nie jest pomarszczony? Jedli tak, wyjmij
troche zywnoéci, aby woreczki miaty wystarczajgco duzo miejsca na
uszczelnienie i wygtadzenie ust torby, a nastepnie sprobuj ponownie.
Funkcja uszczelniania jest dobra, ale nie mozna odkurzaé
Sprawdz, czy uszczelka nie jest zdeformowana? Jedli jest zdeformo-
wany, wymien go i sprébuj ponownie.

Sprawdz, czy worek zostat umieszczony w komorze prézniowej? Jedli
nie, prosze wtozy¢ krawedz worka do komory prézniowej.

Nie odkurza prawidtowo, nawet gdy maszyna jest wigczona?
Sprawdz, czy worek jest umieszczony w komorze préozniowej

Worek nadyma si¢ po odkurzaniu

Czy zywno$¢ jest zrgca? Zywnosé, ktdra jest z natury bardziej koro-
zyjna, po odkurzaniu nalezy zamrozi¢ lub schtodzi¢, aby przedtuzy¢
jej okres przydatnosci do spozycia. Ale odkurzanie nie gwarantuje,
ze zywnos¢ nigdy sie nie zepsuje.

Sprawdz, czy zapakowate$ $wieze warzywa lub owoce? Wszystkie
$wieze warzywa lub owoce i nasiona nie nadajq sie do przecho-
wywania w temperaturze pokojowej po odkurzaniu. Ze wzgledu na
fotosynteze i oddychanie. Przechowuj go w loddwce lub zamrazarce.
Torba topi sie

Uzywaj tylko oryginalnych toreb i rolek do pakowania prézniowego

UTYLIZACJA | RECYKLING URZADZENIA

OCHRONA SRODOWISKA

Pod koniec okresu eksploatacji produkt powinien trafi¢ do specjalnie
przystosowanego centrum recyklingu odpadéw.

Symbol na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze tego produktu
nie wolno traktowac jak zwyktych odpaddéw domowych. Zamiast
tego nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zbidrki zaj-
mujgcego sie recyklingiem sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Zapewniajqc prawidtowq utylizacje tego produktu, pomozesz za-
pobiec potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska

i zdrowia ludzkiego, ktére w przeciwnym razie mogtyby wynikngc

z niewtasciwego postepowania z odpadami z tego produktu. Aby
uzyskac bardziej szczegoétowe informacje na temat recyklingu tego
produktu, nalezy skontaktowad sie z lokalnym urzedem miejskim,
firmq $wiadczqcq ustugi utylizacji odpadéw domowych lub sklepem,
w ktorym produkt zostat zakupiony.



PT - Precaucoes de
segurancga

Precaucdes de seguranca - Leia todas as instrugdes
Leia cuidadosamente todas as instrugdes antes de utilizar o apare-
Iho. Apenas para utilizagdo em espagos interiores.

1. O aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
falta de experiéncia e conhecimentos, a menos que lhes tenha sido
dada supervisdo ou instrugdes.

2. Antes de ligar o cabo & tomada de parede ou de o desligar, ga-
rantir que a tampa da maquina estd desbloqueada. Desligar a ficha
da tomada quando ndo estiver a ser utilizado ou antes da limpeza.
3. Este aparelho ndo é um brinquedo, quando utilizado por ou perto
de criangas, é necessario prestar muita atengdo. Conservar este
aparelho num local seguro, fora do alcance das criangas.

4. Ndo utilizar quaisquer acessoérios que ndo sejam recomendados
ou designados e ndo utilizar este aparelho para outros fins, exceto
para a sua utilizagdo prevista.

5. Parar imediatamente o uso da méquina se o cabo estiver danifi-
cado e providenciar a sua substituicGo por um profissional.

6. Manter-se afastado de pegas em movimento.

7. Ndo tocar no elemento de selagem quente situado na borda da
armacdo superior desta maquina. Estd quente e pode queimar.

8. Ndo reparar este aparelho pelos préprios meios.

9. Ndo utilizar o aparelho se este tiver caido ou se parecer estar
danificado.

10. Evitar fazer o seguinte: puxar ou transportar pelo cabo, usar o
cabo como puxador, fechar uma porta sobre o cabo ou puxar o
cabo & volta de arestas ou cantos afiados. N&o acionar o aparelho
pelo cabo ou o cabo e/ou a ficha estd molhado.

11. Manter afastado de gas quente, forno aquecido, queimador
elétrico ou qualquer outra superficie quente. Ndo utilizar este
aparelho sobre uma superficie humida ou quente ou perto de uma
fonte de calor.

12. Recomenda-se a ndo utilizagéo de uma extensdo com esta uni-
dade. No entanto, se for utilizada, deve ter uma classificacdo igual
ou superior & do ventilador deste aparelho.

13. Quando desligar a ficha da tomada para evitar qualquer ferimen-
to, desligar puxando a fichg, nGo o cabo.

14. Antes de ligar ou operar, garantir que as suas mdos estdo secas
e seguras para realizar as agdes.

15. Quando ON ou em posi¢do de trabalho, estar sempre sobre uma
superficie estavel, como mesa ou balcdo.

16. N@o é necessario utilizar qualquer lubrificante, tal como dleos
lubrificantes ou agua, neste aparelho.

17. N&o submergir o aparelho, o cabo elétrico ou a ficha em égua ou
qualquer outro liquido.

18. N&o utilizar este aparelho ao ar livre ou sobre uma superficie
molhada, é recomendado apenas para uma utilizagdo doméstica

e em interiores.

19. Este aparelho ndo pode ser utilizado por criangas com idade

igual ou superior a oito anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca experiéncia
e conhecimentos, desde que as mesmas sejam supervisionadas ou
instruidas relativamente & utilizagdo do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos.

20. As criangas devem ser vigiadas para assegurar que ndo brincam
com o aparelho.

21. Se o cabo de alimentagé&o estiver danificado, deve ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de assisténcia ou por pessoas igual-
mente qualificadas, para evitar quaisquer perigos.

22. A limpeza e a manutencdo bdsica ndo podem ser efetuadas por
criangas sem supervis@o.

Instrugdes de utilizaggo

Descrig¢do geral do produto

Na caixa:

1x Selador a Vacuo

1x Rolos Seladores a Vacuo (28cmxém)

1x Conector flexivel (para o vécuo por Impulso Externo e ligagdo a
recipientes para alimentos)

1. External Pulse Vacuum / Vécuo por Impulso Externo: Utilizar com
o conector flexivel e o recipiente para alimentos para criar vécuo
no recipiente

2. Pega: Abre e bloqueia a tampa

3. Junta. Existem duas juntas (inferior e superior)

4. Armazenamento do Rolo

5. Cortador: Deslizar o cortador para a outra extremidade para
cortar o saco

6. Camara de Vacuo: Colocar o saco dentro da cdmara para
utilizagéo

7. Bandeja de gotejamento removivel

8. Elemento de Selagem: Cria selo duplo.

Fungdes

Vacuo e Selagem (Vacuum & Seal): Funcdo Auto - Cria vécuo e sela
automaticamente o saco

Humidos (Moist): Predefinicdo para alimentos humidos e marinados
(ou seja, carne, peixe, etc.,) Selecione antes de utilizar a fung@o
Vacuo e Selagem, Selagem ou Impulso

Secos (Seal): Predefinicdo para alimentos secos (ou seja, arroz,
grdos, etc.) Selecione antes de utilizar a fungdo Vacuo e Selagem,
Selagem ou Impulso

Selagem: Funcdo de selagem (cria um selo duplo). Utilizada ao criar
um saco ou ao utilizar a fungdo Impulso.

Impulso (Pulse): Funcdo de vacuo manual (pressionar para criar
vacuo) para alimentos delicados e macios (ou seja, frutos, pao, etc.).
Depois de obtido o vacuo correto, utilizar a fungdo Selagem para
selar o saco.

Vacuo por Impulso Externo (External Pulse Vacuum): Utilizar o
conector flexivel mangueira para ligar ao recipiente de alimentos a
vAacuo e pressionar vacuo.

Resolugdo de problemas
Cria vacuo mas a fungdo de selagem ndo é boa
Verificou se a borda exterior do saco tem liquido, manchas de

oleo ou quaisquer lascas? Se sim, limpe a borda dos sacos e tente
novamente.

Verificou se o elemento de aquecimento estd danificado e se a
definic@o estd correta? Se estiver danificado, providencie a troca do
elemento de aquecimento por um profissional e certifique-se de que
estd bem instalado.

Verificou se a tira de selagem estd danificada? Se estiver danificada,
providencie a troca da tira de selagem por um profissional e certifi-
que-se de que estda bem instalada.

Verificou se a borda do saco estd enrugada? Se sim, retire alguns
alimentos para que os sacos tenham espacgo suficiente para selar,
alise a boca do saco e tente novamente.

A fungdo de selagem é boa mas né&o € possivel criar vacuo
Verificou se a junta estd deformada? Se estiver deformada, substi-
tua-a e tente novamente.

Verificou se o saco estd colocado na camara de vacuo? Se ndo
estiver, coloque a borda dos sacos na camara de vdacuo.

Ndo cria vacuo corr te, nem q doa quina estd
ligada?

Verifique se o saco estd colocado no interior da cédmara de vécuo
O saco insufla apés a criagdo de vacuo

Os alimentos sé@o corrosivos? Os alimentos que sdo naturalmente
mais corrosivos tém de ser congelados ou refrigerados apés o
vdcuo, para que possam prolongar a sua vida Util. Mas criar vacuo
ndo garante que os alimentos nunca se estraguem.

Verificou se embalou os vegetais ou frutos frescos? Nem todos os
vegetais ou frutos frescos e sementes sGo adequados para um ar-
mazenamento & temperatura ambiente depois de serem colocados
em vacuo. Devido & fotossintese e & respiragdo. Conserve-os no
frigorifico ou no congelador.

O saco derrete

Utilizar apenas sacos e rolos seladores a vécuo originais

ELIMINAGAO E RECICLAGEM DO DISPOSITIVO

PROTEGAO DO AMBIENTE

No final da vida Util do seu produto, este deve ser encaminhado
para um centro de reciclagem de residuos especialmente adaptado.

|

O simbolo no produto ou na embalagem indica que este produto
ndo pode ser tratado como um residuo doméstico. Ao invés, devera
ser entregue no ponto de recolha aplicavel para a reciclagem de
equipamento elétrico e eletronico. Ao garantir que este produto &
eliminado corretamente, ajudard a prevenir potenciais consequén-
cias negativas para o ambiente e satde humana, que de outro
modo poderiam ser provocadas pelo tratamento inadequado de
residuos deste produto. Para informacdes mais detalhadas sobre

a reciclagem deste produto, contacte a sua cdmara municipal, o
servico de tratamento de residuos domeésticos da sua zona ou a loja
onde adquiriu este produto.

RO - Recomandari
privind siguranta

Recomandari privind siguranta - Cititi toate instructiunile
Inainte de a utiliza aparatul cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Doar pentru uz casnic.

1. Aparatul nu trebuie utilizat de persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostinte, cu exceptia cazului in care au fost supravegheate sau
instruite.

2.Inainte de a conecta cablul la priza de perete sau de a-l deconecta,
capacul masinii trebuie sa fie in stare deblocata. Deconectati de la priza
cand nu este folosit sau inainte de curatare.

3.Acest aparat nu este o jucarie, atunci cand este utilizat de catre sau

n apropierea copiilor, este necesara o atentie deosebita. A se pastra
aparatul intr-un loc sigur, a nu se lasa la indemana copiilor.

4. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate sau desemnate si nu
utilizati acest aparat in alte scopuri decét cele pentru care este destinat.
5. Opriti imediat utilizarea masinii in cazul in care cablul este deteriorat si
solicitati inlocuirea acestuia de catre un profesionist.

6. Pastrati departe de piesele in miscare.

7. Nu atingeti elementul de sigilare la cald situat pe marginea carcasei
superioare a acestei masini. Acesta este fierbinte si s-ar putea sa suferiti
arsuri.

8.Nu reparati singur acest aparat.

9. Nu utilizati aparatul daca a cazut sau daca pare sa fie deteriorat.
10.Evitati sa faceti urmatoarele: trageti sau transportati de cablu, utilizati
cablul ca maner, inchideti o usa pe cablu sau trageti cablul in jurul mar-
ginilor sau colturilor ascutite. Nu utilizati aparatul peste cablu sau cablu
si/sau stecherul este umed.

1. Pastrati departe de gaze fierbinti, cuptor incalzit, arzator electric sau
orice alte suprafete fierbinti. Nu utilizati acest aparat pe o suprafata
umeda sau fierbinte sau in apropierea unei surse de caldura.

12.Se recomanda sa nu folositi un prelungitor cu acest aparat. Cu toate
acestea, daca se utilizeaza unul, acesta trebuie sa aiba o valoare nomi-
nalad egala sau mai mare decét cea a acestui aparat.

13.Atunci cand deconectati aparatul pentru a evita orice vatamare, va
rugam sa deconectati tragandu-Il de stecher, nu de cablu.

14.Inainte de conectare sau operare, asigurati-va ca aveti mainile uscate
si sigure pentru a efectua actiunile.

15.Cand este PORNIT sau in pozitia de lucru, sta intotdeauna pe o
suprafata stabila, cum ar fi masa sau blatul.

16.Nu este necesar sa utilizati lubrifianti, cum ar fi uleiuri lubrifiante sau
apa, pe acest aparat.

17.Nu introduceti aparatul, cablul de alimentare sau stecherul in apa sau
in orice alt lichid.

18.Nu utilizati acest aparat in aer liber sau pe o suprafatd umeda, este
recomandat numai pentru uz casnic si interior.

19. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste de la 8 ani in sus si de

persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau carora
le lipsesc experienta si cunostintele numai daca au fost supervizate sau
instruite in utilizarea sigura a inteleg pericolele la care se expun.

20. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

21. Daca e deteriorat cablul de alimentare, trebuie sa fie inlocuit de catre
producator, de Serviciul sdu de Asistenta sau de o persoana calificata
corespunzator, pentru a se evita pericolele

22. Operatiunile de curatare si de intretinere nu trebuie executate de
céatre copii fara supraveghere.

Instructiuni de utilizare

Prezentarea produsului

in cutie:

1x aparat de sigilare cu vid

1x role pentru aparat de sigilare cu vid (28 cm x 6 m)

1x conector furtun (pentru vidare cu pulsare externa si conectare la
recipientele pentru alimente)

1. Vidare cu pulsare externa: Utilizati cu conectorul furtunului si recipien-
tul pentru alimente pentru a crea vid in recipient

2. Maner: Deschide si blocheaza capacul

3. Garnitura. Exista doua garnituri (inferioara si superioard)

4. Depozitarea rolei

5. Dispozitiv de taiere: Glisati dispozitivul de taiere la celalalt capat
pentru a tdia punga

6. Camera de vid: Asezati punga in interiorul camerei pentru utilizare

7. Tava de scurgere detasabila

8. Element de sigilare: Creeaza sigiliu dublu.

Functii
Vidare si Sigilare (Vacuum & Seal): Functie automata - videaza si
sigileaza automat punga

Umede (Moist): Presetare pentru alimente umede si marinate (de exem-
plu, carne, peste etc.) Va rugam sa selectati inainte de a utiliza functia
Vidare si Sigilare, Sigilare sau Pulsare

Uscate (Dry): Presetare pentru alimente uscate (de exemplu, orez,
cereale etc.) Va rugam sa selectati inainte de a utiliza functia Vidare si
Sigilare, Sigilare sau Pulsare

Sigilare (Seal): Functie de sigilare (creeaza o sigilare dubld). Utilizata la
crearea unei pungi sau la utilizarea functiei Pulsare.

Pulsare (Pulse): Functia de visare manuala (apasati pentru a vida) pentru
alimente delicate si moi (de exemplu, fructe, paine etc.). Dupa ce este
atinsa vidarea potrivita, utilizati functia Sigilare pentru a sigila punga.
Vidare cu pulsare externa (External Pulse Vacuum): Utilizati conectorul
furtunului pentru a conecta la recipientul pentru alimente vidate si
apasati vidare.

Depanare

Videaza, dar functia de sigilare nu este buna

Verificati daca marginea exterioara a pungii are lichid, pata de ulei sau
resturi. Daca exista, curatati marginea pungilor si incercati din nou.
Verificati dacd elementul de incélzire este deteriorat si setarea este
corectd Daca este deteriorat, schimbati elementul de incélzire de catre

un profesionist si asigurati-va ca este bine instalat.

Verificati dacad banda de sigilare este deteriorata Daca este deteriorata,
schimbati banda de sigilare cu ajutorul unui profesionist si asigurati-va
cd este bine instalata.

Verificati daca marginea pungii este incretita Daca da, va rugam sa
scoateti unele alimente, astfel incat pungile sa aiba spatiu suficient
pentru sigilare si neteziti gura pungii si incercati din nou.

Functia de sigilare este buna, dar nu poate vida

Verificati daca garnitura este deformata? Daca este deformata, inlocuiti-o
siincercati din nou.

Verificati dacd punga este plasata in camera de vid? Daca nu, va rugam
sa puneti marginea pungilor in camera de vid.

Aceasta nu videaza in mod corespunzator, chiar si cdnd masina este
pornita?

Verificati daca punga este plasata in camera de vid

Punga se umfla dupa vidare

Alimentele sunt corozive? Alimentele care sunt in mod natural mai
corozive trebuie sé fie congelate sau refrigerate dupa vidare, astfel incat
sa isi poata prelungi termenul de valabilitate. Dar vidarea nu garanteaza
cd alimentele nu se vor strica niciodata.

Verificati daca ati ambalat legume proaspete sau fructe Toate legumele
proaspete sau fructele si semintele nu sunt adecvate pentru pastrarea

la temperatura camerei dupa vidare. Datorita fotosintezei si respiratiei. A
se pastra la frigider sau congelator.

Punga se topeste

Utilizati numai pungi si role originale pentru aparatul de sigilare cu vid

ELIMINAREA S| RECICLAREA DISPOZITIVULUI

PROTECTIA MEDIULUI

La sfarsitul duratei de viata a produsului dvs., acesta trebuie sa ajunga la
un centru special adaptat de reciclare a deseurilor.

Simbolul de pe produs sau de pe ambalajul sau indica faptul ca acest
produs nu poate fi tratat ca deseuri menajere. in schimb, acesta va fi
predat punctului de colectare aplicabil pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electrontice. Prin asigurarea ca acest produs este eliminat
corect, veti ajuta la prevenirea consecintelor negative potentiale

asupra mediului si sanatatii umane, care ar putea fi, de altfel, cauzate
de manipularea necorespunzatoare a acestui produs. Pentru informatii
mai detaliate despre reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
biroul local al orasului, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde ati achizitionat produsul.



RU - MepbI npepo-
CTOPOXHOCTU

Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH - IPOUTUTE BCE MHCTPYKLUN
Mepen ucnonb3oBaHUeM NpMGoOpa BHUMATE/BLHO NPOUTUTE BCe
MHCTpyKumn. Tonbko Ana (U 3

1. YCTPOWCTBO He AO/MKHO MCNO/b30BaThCH MLamMu (BKIoYas aeTein)

C OrPaHUYEHHbLIMI GU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBLIMI
CNOCOGHOCTAMM, IMGO C HEOCTATKOM OMbITa U 3HaHMIA, €C/IM OHN He
HaxXoAATCSH NOA MPUCMOTPOM VNI UHCTPYKTUPOBaHMEM.

2. Mepep TeM, Kak BCTABUTb LIHYP B PO3ETKY U OTCOEANHUTH €ro,
y6eauTechb, YTO KpbILLKa yCTPOCTBA He 3a6/10kMpoBaHa. Beikntovaiite
BUNKY U3 PO3ETKM, KOTA)a OHa HEe UCMONb3YeTCsl UM Nepef YUCTKOIA.

3. 370T NpMbOP He ABNKETCS UrPYLLKOW, MPU €ro UCMob30BaHUN AeTb-
MU UMW PSAOM C HUIMW HEOGXOAMMO YAeNsTh NOBbILWEHHOE BHUMaHMe.
XpaHuTe 3ToT NPUGOP B HaAEXHOM MecTe, HeflOCTYMHOM ANS AeTel.

4. He ncnonb3yiite kakue-nmbo Hacaaku, KOTopble He peKOMeHA0BaHb!
UMW He PeKOMEH/IOBaHbI, U He UCMONb3YiiTe STOT NPUGOP AN APYruX
uenei, KpoMe ero UCMoNb30BaHNA MO Ha3HaYEHMIO.

5. HemenneHHo npekpaTnTe NCMONb30BaHNE MalLUMHbI, €CIN WHYP
noBpex/aeH, U 06paTUTECh K CNeUmnanicTy Ans ero 3aMeHb!.

6. [lep>knTech noAanblue OT ABUXYLINXCS YacTeil.

7. He npukacaiTeck K ropsiyemy ynioTHUTENbHOMY SN1IEMEHTY, pacno-
NOXEHHOMY Ha Kpalo BEPXHEro Koprnyca MatlnHbl. OH ropsiumii, u Bbl
MOXeTe MOMYUNTL OXOT.

8. He peMoHTUpyiiTe 3TOT NpMG0P CaMOCTOATENbHO.

9. He ncnonb3yiite npubop, ecv oH ynan uan BbIMSAUT NOBPeXAeH-
HbIM.

10. N36eraiiTe cnepytolwmx AeACTBUIA: TAHYTb UM NEPEHOCUTL LUHYP,
1CNONb30BaTH LUHYP B Ka4eCTBE PyUKW, 3aKpbIBaTb ABEPLY LUHYPOM
VW TAHYTb LUHYP 3@ OCTpble Kpas uauv yrbl. He paboraiite ¢ npuéopom,
€CNN LWHYP WA LWHYP W / WM BUKA BaxHas.

11. Bepeyb OT ropsyero rasa, HarpeTo AyX0BKW, SNEKTPUYHECKOi
ropenku unm nobbix ApYrux ropaymx noBepxHocTein. He ucnonb3syiite
3TOT NPUGOP Ha BNAXKHbIX UM FOPSUNX MOBEPXHOCTSX UM PSAOM C
MCTOYHMKaMM Tenna.

12. He pekoMeHayeTcs NCNonb30BaTh YANMHUTENb C STUM YCTPONCTBOM.
OpHaKo, eCv OH UCNONb3YeTCA, OH AO/HKEH UMETb HOMWHAN, PaBHBbIN
WA NpeBbILLaloLINA HOMUHA IbHbIE XapaKTePUCTUKM 3TOrO YCTPONCTBA.
13. Mpw oTKNOYEHUN OT ceTu, 4ToObl M36exaTb TPaBM, OTCOeANHANTE
BU/IKY, @ He 3a LHYP.

14. Mepen BKNOYEHUEM 1M paboToit ybeanTecs, YTO BaLLK PyKK cyxue
1 6e30nacHbl ANA BbINO/HEHUS AeACTBNA.

15. B nonoxenun« BKJT »nunun B paboyem nonoxeHnn Bcerga HaxoamTbesa
Ha YCTONYMBOI MOBEPXHOCTU, HAMPUMEP Ha CTONe WA NpUnaBke.

16. [ins 3TOro yCTPOCTBA HE HY)XXHO UCMO/b30BaTh Kakne-mmbo cMasou-
Hble MaTepuarbl, Takne Kak CMa3o4Hble Macna Unu Boaa.

7. He norpyxaiite npn6op, LHYp NUTaHWA UK BUNKY B BOAY UAW Mobyto
[IPYTYI0 XMAKOCT.

18. He ucnonbayiite 10T NpM60p Ha OTKPLITOM BO3AyXe WAV Ha MOKPOI
NOBEPXHOCTU, OH PEKOMEHAO0BAH TOMbKO /1151 IOMALLHEro 1 BHYTPEHHe-
O MCMONb30BaHMS.

19. aHHbIM NPUGOPOM He MOTyYT MO/Ib30BaThCHA AETU B BO3pacTe OT

8 NIeT 1 Mua € OrpaHUYeHHbIMN GU3NYECKUMM, CEHCOPHBLIMU UK
YMCTBEHHbIMU CNOCOGHOCTSMM /I C HEAOCTATKOM OMbITa U 3HAHWA,

©C/IN OHW HaXOASNTCS NOA HAabMIOASHUEM UM UHCTPYKTUPOBaHbI
OTHOCWTE/bHO 6@30MacHOro NCMO/b30BaHUS NPUGOPa U MOHUMaLOT
BO3MOXHbIE OMacHOCTH.

20. CnepuTe 3a A€TbMU, YTOObI OHU HE Urpanu ¢ NPUGOPOM.

21. Ecnvt WHYp NUTaHUA NOBPEXAeH, OH A0MKEH OblTb 3aMeHeH
NPOU3BOANTENEM, CEPBUCHBIM areHTOM WU IMLAMKN C aHanornyHo
KBanudukaumen, 4Tobbl nsbexatb ONacHOCTM.

22. [leTi He AOMKHbI NPOU3BOANTL YNCTKY U TEXHUYECKOe 06CyXmnBa-
Hue 6e3 npucmotpa.

WHCTPYKUMM MO NpUMEHeHUIo

O630p NpoaykTa

B kopob6ke:

X BaKyyMHbIi yNnakoBLLMK

IX BaKyyMHbIii yNnakoBLUMK B py/ioHax (28 cm x 6 M)

1X coeMHWTENb ANS WNaHra (Ans BHELWHEro UMMyIbCHOro Bakyyma n
MOAKMIOYEHNS K KOHTEHepaM /18 NULLeBbIX NPOAYKTOB)

1. BHeLWHW MMNYNbCHbIV BaKyyM: UCMOMb3yiTe COeAUHNTENb UNaHra
W KOHTEMHEP ANS NULLEBbLIX NPOAYKTOB ANA CO3AaHWs Bakyyma B
KOHTellHepe.

2. PyuKka: OTKpbIBAET 1 3aKPbIBAET KPbILLKY.

3. MNpoknaaka. EcTb ABe NPOKNaaKmM (HUKHASR 1 BEPXHAS)

4. XpaHeHue pynoHoB

5. Pe3ak: cABMHbTE pe3ak Ha [ApYroii KoHel, 4To6bl paspesaTb naket.
6. BakyyMHasi Kamepa: NoMeCTuTe nakeT BHYTPb Kamepbl AN UCTONb-
30BaHNA.

7. CbeMHblil NoaAoH ans cbopa kanenb.

8. YNNOTHAIOWMA 3/1eMEHT: CO3AaeT ABOMHOE YNoTHeHe.

DyHKUUMN

BakyyM 1 repmeTtusaums: aBToMaTuyeckas GpyHKUMUS - aBTOMaTU4eCKn
BaKyyMUpYyeT U1 3anevaTbiBaeT MeLLoK

B Tb: NpeaBapu HaCTPoKa AN BNaXHbIX U MapUHOBaH-
HbIX NPOAYKTOB (Hanpumep, MAca, pbibbl 1 T. [1.). MoxanyicTa, Bbibepute
nepea UCnonb3oBaHUeM GyHKLMIN BaKyyMUPOBaHUS 1 3aneyaTbiBaHus,
3aneyaTbiBaHNS UK UMMY/bCa.

Cywka: npeaBapuTenbHas HaCcTPoKa A8 CyXuX NPOAYKTOB (Hanpumep,
puca, 3epHa v T. [1.). Moxanyiicta, BbiGepute nepes ncnonb3oBaHnem
dYHKLMW BaKyyMUPOBaHUA 1 3amneyaTbiBaHKs, 3aneyaTtbiBaHns uim
nMnynbca.

YnnotHeHue: PyHKUMSA yNNOTHEHNS (CO3AaeT ABOMHOE yNIoTHeHne). Vc-
MoNb3yeTcs NPU CO3AaHNU CYyMKW UMW UCMOMb30BaHUM GyHKLMM Pulse.
Pulse: PyyHoii BakyyM (HaxaTue ANna BaKyyMUPOBaHUA) ANS HEXHbIX U
MSArKMX NpoayKToB (Hanpumep, GpykTos, xneba u T. [1.). NMocne goctuxe-
HUS HY>XKHOTO BaKyyMa UCMonb3yiTe GpyHKLMIO 3aneyaTbiBaHns, 4ToGbl
3aneyaTaTb MELLOK.

B i y HbIV YYM: UCNONb3yiATE COGANHUTENb LINaHra
AN NOAK/IOYEHUS K BaKyyMHOMY KOHTeHEpY A/ NULLEBbIX NPOAYKTOB
W HaXMUTE BaKyyM.

WUcnpasnexune npobnem

nhlﬂeCOCMT, HO repmMeTU4HOCTb Nn/oxas.

I'IpoBepmb, HeT /I Ha BHelWHeM Kpae nakeTa XUAKoCT!, MacsaHbIX
NATeH unn Kakmx-nnbo ckonos? Ecnn Aa, o4ncTUTe Kpas nakeTos n
nonpoGyiite elle pas.

I'IpoBepmb, He noBpexaeH nu Hal’peEaTel‘lebll;i 3M1eMeHT 1 nNpaBu/b-
HOCTb HaCTpOI;iKIA? B Ccny4yae noBpexaeHusa 3aMeHuTe HarpesaTte/b-
HbIA 3N1eMeHT ﬂpO¢eCCMOHanOM n yGe/:lI/ITer, YTO OH NpaBUNbHO
YCTaHOB/IEH.

MpoBepuTh, He NOBPEeXAEHa N yNNOoTHUTeNbHas neHTa? B cnyvae
NOBPEX/AEHNS 3aMEHUTE YNNIOTHUTENbHYIO NIEHTY NPOGECCUOHANoM u
y6eanTech, 4To OHa XOPOLLO YCTaHOB/EHa.

MpoBepuTb, He MOMAT N Kpait NakeTta? ECnn Aa, BbIHbTE HECKOIBbKO
NpoayKTOB, YTOGbI B NakeTax 6bl/10 AOCTATOYHO MecTa A/1s 3aneyaThiBa-
HUS, U pasrnaabTe rop/oBUHY NakeTa, a 3aTeM NOBTOPUTE MOMbITKY.
DYHKUMS YN/TIOTHEHUS XOPOLUasi, HO He MOXET MbIIecoCUTb
MpoBepwuTb, He aedpopmupoBaHa N Npoknagka? Ecnn pepopmmposan,
3aMeHwuTe ero u nonpobyiTe CHoBa.

MpoBepuTh, NOMELLEH /11 NakeT B BakyyMHyio kamepy? Ecain HeT, nome-
CTUTE Kpaii NakeToB B BaKyyMHYIO Kamepy.

OH He MbINecocUT AOMKHBIM Aaxe ecnu
yeHa?

Y6eantech, 4TO MeLOK MOMELLEH B BaKyyMHYIO KamMepy.
Mewok y nocne yymup

Ena eakas? MNpoayKTbl, KOTOpble OT MPMPOALI ABAAKOTCA 6onee arpec-
CMBHbIMU, HEOGXOAMMO 3aMOPaXMUBaTh UM OXNaxaaTb Nocne BakyyMu-
pPOBaHUs, YTOGbI MPOANNTL CPOK UX XPaHeHWs. Ho uncTka nblnecocom
He rapaHTMpyeT, YTO NPOAYKThI HUKOrAa He UCMOPTATCS.

MpoBepkTe, ynakosanu N Bbl CBeXMe 0BOLLM UK GPyKTbI? Bce ceexue
0BOLM, GPYKTbI N CEMEHa He MOAXOAAT AN XPaHEHNS NPY KOMHATHO
Temnepartype nocne BakyyMMpoBaHusi. 3a c4eT pOTOCHHTE3a W fiblXa-
HUs. XpaHWTe ero B XONOANNbHIKE UMM MOPO3UILHON Kamepe.

Cymka Taet

Vcnonb3yiite ToNbKO OpUriHabHble NakeTbl U PyNoHbI NS BaKyyMHOroO
ynakoBLLMKa.

BKNo-

YTUNU3ALMUSA U YTUITUSALIUSA YCTPOUCTBA

SALLUMUTA OKPYXXAIOLLIEM CPE[bI

Mo okoHuYaHUK Cpoka CNy>Gbl BaLero NPoAyKTa ero cneayet
OTNPaBUTH B CreLnanbHO NPUCTIOCOBNEHHBIN LEHTP Mo nepepaboTke
0TXO10B.

|

CumBon Ha NpPoAYyKTe UN ero ynakoBKe yKasblBaeT Ha TO, 4YTO 3TOT
NPOAYKT HeMb34 YTUNU3UPOBaTh Kak 6bITOBbIE 0TX0Abl. BwmecTo aTtoro
ero cnegyet caatb B COOTBeTCTBleLLlIAI?I MyHKT C60pa Anga ytunnsauumn
3MEKTPUYECKOTO 1 3N1EeKTPOHHOTo 06opyaoBaHus. O6ecneuynsas
NpaBuNbHYIO YTUIN3aumMIo 3TOrO NpPoAyKTa, Bbl MOMOXeTe npeaoTspa-
TUTb BO3MOXHbI€ HeratuBHble NnocneacTsna Ans Opr)KaloLLlelji cpeabl n
300pOBbS YenoBekKa, KOTopble B MPOTUBHOM C/ly4ae MoryTt 6bITb BbI3Ba-
Hbl HenpaBWAbHbIM oépaueHMeM C 3TUM NPOAYKTOM. ﬂl‘lﬂ nonyyexHusa
6onee noapo6HOW MHPopMaLMKn 0 nepepaboTke 3TOro NpoaykTa obpa-
TUTECb B MECTHYIO rOPOACKY0 aAMUHUCTPpaUuto, B Cl'ly>K6y ymmnnsauymn
6bITOBbIX OTXOA0B UM B MarasuH, B KOTOPOM Bbl I'IplAOﬁpeﬂlA NpoAayKT.

SE - Sdkerhetsfore-
skrifter

Sdkerhetsforeskrifter - Iés alla anvisningar
Lés alla anvisningar noga innan produkten anvénds.
Endast fér anvéndning i hemmet.

1. Produkten far ej anvandas av personer (inklusive barn) med ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller brist p& erfarenhet
och kunskap, savida de inte har getts tillsyn eller instruktioner.

2. Innan sladden ansluts eller dras ur végguttaget, se till att maski-
nens holje ar i ett upplast Iage. Koppla bort fran uttaget, ndr den inte
anvands eller innan rengéring.

3. Denna produkten d@rinte en leksak och nér den anvénds av eller i
ndrheten av barn mdaste man vara uppmdrksam. Foérvara produkten
pd& en sdker plats utom rdackhdll fér barn.

4. Anvand inga tillbehdr som inte @r rekommenderade eller utsedda
och anvand inte denna produkt fér annat bruk én det som ér avsett.
5. Avsluta omedelbart anvéndningen av maskinen om sladden &ar
skadad och f& sladden utbytt av en professionell yrkesman.

6. Hall dig borta frén rérliga delar.

7. Ror ej vid det heta forseglingselementet som finns p& kanten av
maskinens dvre del. Det &r hett och du kan brénna dig.

8. Reparera ej denna produkt sjalv.

9. Anvand inte produkten om den har ramlat ner eller det verkar som
den ar skadad.

10. Undvik att géra féljande: dra i sladden eller bar produkten via
sladden, anvénd sladden som ett handtag, sténg en dérr dver
sladden eller dra sladden runt vassa kanter eller hérn. Anvand inte
produkten &ver sladden eller om sladden och/eller kontakten &r blot
11. Hall dig borta frén varm gas, uppvarmd ugn, elektrisk brannare
eller andra varma ytor. Anvand inte produkten pa vat eller varm yta
eller i ndrheten av en varmekdalla.

12. Det rekommenderas att inte anvdnda nagon férlangningssladd
med den hdr produkten. Men om man maste anvdnda en, ska den
ha en klassificering som &r lika med eller &verstiger denna produkt
13. For att undvika skada - dra ur sladden via kontakten, inte via
sjalva sladden.

14. Innan du ansluter eller anvénder den, se till att hdnderna ar torra
och s&kra for att utféra dtgdrderna.

15. N@r den @r i drift position eller ON ska den alltid std pd en stabil
yta, till exempel ett bord eller en diskbank.

16. Du behover inte anvdnda nagot smérjmedel, tex. smorjolja eller
vatten, pd denna produkt

17. Sank aldrig ner produkten, sladden eller kontakten i vatten eller
ndgon annan vatska.

18. Anvénd inte denna produkt utomhus eller pd en blst yta. Den
rekommenderas endast fér anvandning i hushall och inomhus.

19. Denna produkt kan ej anvandas av barn fran 8 ér och personer
med reducerad fysisk, sensorisk eller mental fdrmaga eller som sak-
nar erfarenhet och kunskap, om de fér tillsyn eller instruktioner om hur
man anvander produkten pd ett sakert satt och forstar riskerna.

20. Barn ska &vervakas for att se till att de inte leker med produkten.
21. Om ndtsladden @r skadad mdste den bytas av tillverkaren,
serviceombudet eller personer med motsvarande utbildning, fér att
undvika fara.

22. Rengéring och anvandarunderhdll ska inte utféras av barn utan
tillsyn.

Bruksanvisning

Produktéversikt

| lédan:

1x Vakuumférslutare

1x Vakumfdrslutningsrullar (28 cm x 6 m)

1x Slanganslutning (fér External Pulse-vakuum och anslutning till
livsmedelsbehdllare)

1. External Pulse-vakuum: Anvénd tillsammans med slanganslutningen
och livsmedelsbehdllaren for att skapa vakuum i behdllaren

2. Handtag: Oppnar och laser locket

3. Packning. Det finns tvd& packningar (nedre och évre)

4. Rullférvaring

5. Kniv: Skjut kniven till andra sidan for att skara pasen

6. Vakuumkammare: Placera pdsen inne i kammaren vid anvéndning
7. Avtagbar droppbricka

8. Forseglingselement: Ger dubbel férsegling.

Funktioner

Vakuum och férslutning (Vacuum & Seal): Autofunktion - suger ut
luften och foérseglar pasen automatiskt

Moist (Fukt): Forinstalining for fuktiga och marinerade livsmedel

(tex. kétt, fisk osv). Vdlj innan du anvdnder Vaccum & Seal, Seal eller
Pulse-funktionen

Dry (torrt): Férinstdlining fér torra livsmedel (tex. ris, gryn osv). Valj
innan du anvander Vaccum & Seal, Seal eller Pulse-funktionen

Seal (férsluta): Forseglingsfunktion (ger en dubbel férsegling). An-
vands ndr du gor en pdse eller anvander Pulse-funktionen.

Puls: Manuell vakuum-funktion (tryck fér att suga ur luften) fér dmta-
liga och mjuka livsmedel (tex. frukter, brod osv). Efter att ratt vakuum
har uppnatts, anvand Seal-funktionen for att forsluta pdsen.
External Pulse-vakuum: Anvénd slanganslutningen for att ansluta till
livsmedelsbehdllaren och tryck p& vakuum.

Felsdkning

Den suger ut luft men férseglingsfunktionen dr inte bra

Kontrollera om det finns ndgon vatska, oljefldck eller hack pd kanten
av pasens utsida? Om ja, gor ren kanten p& pasen och frsék igen.
Kontrollera om upphettningselementet &r skadat och om install-
ningen ar ratt? Om skadad, &t en professionell yrkesman byta ut
upphettningselementet och se till att det ar val monterat.
Kontrollera om férseglingsremsan &r skadad? Om skadad, 1t en
professionell yrkesman byta ut férseglingsremsan och se till att den
ar val monterad.

Kontrollera om kanten pd& pésen ar skrynklig? Om ja, ta ur lite
livsmedel s& att padsen har nog med utrymme f6r férsegling, sléta ut
pdsens 6ppning och forsok igen.

Férseglingsfunktionen &r bra men den suger inte ut luft
Kontrollera om packningen &r deformerad? Om deformerad, byt ut

den och forsok igen.

Kontrollera om pédsen &r placerad i vakuumkammaren? Om inte,
placera pasens kant i vakuumkammaren.

Den suger inte ut luft riktigt, &ven dé maskinen &r p&?

Kontrollera att pdsen ar placerad inne i vakuumkammaren

Pésen bléses upp efter luften sugits ut.

Ar livsmedlet frétande? Livsmedel som &r naturligt mer frétande
behover frysas eller IGggas i kylskédpet efter vakuumférpackning sé
att det haller Iangre. Men att vakuumférpacka garanterar inte att
livsmedlen aldrig kommer att bli daliga.

Kontrollera om du paketerade férska gronsaker eller frukter? Inte alla
farska gronsaker eller frukter och karnor passar fér rumstempererad
férvaring efter att ha blivit vakuumférpackade. Detta tack vare
fotosyntes och respiration. Foérvara det i kylskdpet eller i frysen.
Pdsen smalter

Anvand endast vakuumférseglingspdsar och rullar i original

AVFALLSHANTERING OCH ATERVINNING AV ENHETEN

SKYDD AV MILION

Vid slutet av produktens livsidngd bor den ga till ett specialanpassat
center for avfallsatervinning.

|
Symbolen pd produkten eller dess férpackning indikerar att denna
produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall. Istdllet ska den
Iamnas till Ilimpligt uppsamlingsstalle for dtervinning av elektriska
och elektroniska produkter. Genom att se till att denna produkt
&tervinns korrekt, hjalper du till att forhindra potentiella negativa
konsekvenser for miljon och mdnniskors hdalsa, vilket annars skulle
kunna orsakas av olémplig avfallshantering av denna produkt. Fér
mer information om dtervinning av denna produkt, kontakta de
lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.




S| - Varnostni ukrepi

Varnostni ukrepi - Preberite vsa navodila
Pred uporabo aparata natanéno preberite vsa navodila. Samo za
gospodinjstvo.

1. Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjia-
nimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali pomanjka-
njem izku$enj in znanja, razen ¢e jim ni bil pod nadzorom ali navodili.
2. Preden kabel prikljucite v stensko vti¢nico ali odklopite, se prepri-
&ajte, da je pokrov naprave odklenjen. Ce ga ne uporabljate ali pred
ciscenjem, ga izkljucite iz vti¢nice.

3. Ta naprava ni igra¢a, kadar jo uporabljajo otroci ali je v blizini,

je potrebna posebna pozornost. Napravo hranite na varnem, izven
dosega otrok.

4. Ne uporabljajte priponk, ki niso priporocljive ali imenovane, in

ne uporabljajte te naprave za druge namene, razen za predvideno
uporabo.

5. Takoj prenehajte uporabljati stroj, ¢e je kabel poskodovan, in naj
ga zamenja strokovnjak.

6. Pazite, da se ne premikajocih delov.

7. Ne dotikajte se vro¢ega tesnilnega elementa na robu zgornjega
ohi$ja naprave. Vroce je in lahko se opecete.

8. Te naprave ne popravljajte sami.

9. Naprave ne uporabljajte, ¢e je padla ali ¢e se zdi, da je posko-
dovana.

10. Izogibajte se naslednjim: vlecite ali nosite za vrvico, uporabite
vrvico kot ro¢aj, zaprite vrata na vrvici ali povlecite vrvico okoli
ostrih robov ali vogalov. Naprave ne uporabljajte nad vrvico ali
vrvico in / ali vti¢ je moker.

11. Pazite, da ne bo vro¢ega pling, ogrevane pecice, elektricnega
gorilnika ali drugih vrocih povriin. Naprave ne uporabljajte na mokri
ali vroci povrsini ali v bliZini vira toplote.

12. Priporoéljivo je, da s to enoto ne uporabljate podalj$ka. Ce pa
ga uporabljate, mora imeti oceno, ki je enaka ali ve¢ja od stopnje
porabe te naprave.

13. Pri odklopu, da se izognete poskodbam, izklju¢ite tako, da povle-
Cete vti¢ in ne kabla.

14. Pred prikljucitvijo ali delovanjem se prepri¢ajte, da so vase roke
suhe in varne za izvajanje dejanj.

15. Ko je ON “ali v delovnem poloZaju, mora biti vedno na stabilni
povrsini, kot je miza ali pult”

16. Na tej napravi ni treba uporabljati maziv, kot so mazalna olja ali
voda.

17. Naprave, napajalnega kabla ali vtica ne potapljajte v vodo ali
katero koli drugo tekocino.

18. Naprave ne uporabljajte na prostem ali na mokri podlagi, pripo-
rocljivo je samo za gospodinjstvo in v zaprtih prostorih.

19. Te naprave ne smejo uporabljati otroci, stari od 8 let, in osebe z
zmanj$animi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izku3enj in znanja, ¢e so dobili nadzor ali navodila
glede varne uporabe naprave in razumejo nevarnosti.

20. Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z aparatom.

21. Ce je napajalni kabel pokodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, servis ali podobno usposobljene osebe, da se izognete
nevarnosti.

22. Otroci brez nadzora ne smejo ¢istiti in vzdrzevati uporabnika.

Navodila za uporabo

pregled izdelka

V Skatli:

1x vakuumsko tesnilo

1x zvitki vakuumskih tesnil (28cmxém)

1x priklju¢ek za cev (za zunanji impulzni sesalnik in priklju¢ek na
posode za hrano)

1. Zunanji impulzni sesalnik: uporabite s priklju¢kom za cev in posodo
za hrano, da ustvarite vakuum v posodi

2. Ro¢aj: Odpira in zaklepa pokrov

3. Tesnilo. Obstajata dve tesnili (spodaj in zgorayj)

4. Shranjevanje zvitkov

5. Rezalnik: Rezalnik potisnite na drugi konec za rezanje vrecke

6. Vakuumska komora: Vre¢ko poloZite v komoro za uporabo

7. Odstranljiv pladenj za kapljanje

8. Tesnilni element: ustvari dvojno tesnilo

Funkcije

Vakuum & tesnilo: samodejna funkcija - vrecko samodejno sesa in
tesni

Vlaga: Prednastavitev za vliazno in marinirano hrano (npr. Meso, ribe
itd.) Prosimo, izberite pred uporabo funkcije Vacuum & Seal, Seal

ali Pulse

Suho: prednastavitev za suho hrano (npr. RiZ, zrna itd.) Prosimo,
izberite pred uporabo funkcije Vacuum & Seal, Seal ali Pulse
Tesnilo: funkcija tesnjenja (ustvari dvojno tesnilo). Uporablja se pri
ustvarjanju vrec¢ke ali uporabi funkcije Pulse.

Pulse: Roc¢na vakuumska funkcija (pritisnite za sesanje) za obcutljivo
in mehko hrano (npr. Sadje, kruh itd.). Ko je doseZzen pravi vakuum,
uporabite tesnilo, da zatesnite vre¢ko.

Zunaniji pulzni sesalnik: S prikljuckom za cev prikljucite posodo za
hrano in pritisnite vakuum.

Odpravljanje tezav

Sesi, vendar funkcija tesnjenja ni dobra

Preverite, ali je na zunanjem robu vrecke tekocing, oljni madez

ali kaksen drobec? Ce je odgovor pritrdilen, ocistite rob vreck in
poskusite znova.

Preverite, ali je grelni element poskodovan in ali je nastavitev
pravilna? Ce je poskodovan, ga zamenjajte s strokovnjakom in se
prepric¢ajte, da je dobro namescen.

Preverite, ¢e je tesnilni trak poskodovan? Ce je poskodovan,
zamenjajte tesnilni trak s strokovnjakom in se prepri¢ajte, da je dobro
namescen.

Preverite, ali je rob vre¢ke naguban? Ceje odgovor pritrdilen,
vzemite nekaj Zivil, tako da bodo vre¢ke imele dovolj prostora za
tesnjenje in zgladite usta vrecke, ter poskusite znova.

Funkcija tesnila je dobra, vendar je ni mogoce sesati

Preverite, e je tesnilo deformirano? Ce je deformiran, ga zamenjajte
in poskusite znova.

Preverite, ali je vre¢ka postavljena v vakuumsko komoro? V nasprot-
nem primeru rob vreck poloZite v vakuumsko komoro.

Tudi sesalnik ne sesa pravilno?

Preverite, ali je vre¢ka name$¢ena v vakuumski komori

Vreéa se po sesanju napihne

Je hrana jedkaz? Zivila, ki so naravno bolj jedka, je treba po sesanju
zamrzniti ali shraniti v hladilniku, da lahko podalj$ajo rok trajanja.
Toda sesanje ne zagotavlja, da se Zivila nikoli ne bodo pokvarila.

Preverite, ali ste spakirali sveZzo zelenjavo ali sadje? Vsa sveza zelen-
java ali sadje in semena po sesanju niso primerni za shranjevanje
pri sobni temperaturi. Zaradi fotosinteze in dihanja. Shranite ga v
hladilniku ali zamrzovalniku.

Vreca se stopi

Uporabljajte samo originalne vrecke in zvitke za vakuumsko
zapiranje

ODSTRANJEVANIJE IN RECIKLIRANJE NAPRAVE

VARSTVO OKOLJA

Po koncu Zivljenjske dobe izdelka naj gre v posebej prilagojen center
za recikliranje odpadkov.

|

Simbol na izdelku ali na embalazi oznacuje, da s tem izdelkom ni
dovoljeno ravnati kot z gospodinjskimi odpadki. Namesto tega

se preda na ustrezno zbirno mesto za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. S pravilnim odstranjevanjem tega izdelka boste
pomagali prepreciti morebitne negativne posledice za okolje in
zdravje ljudi, ki bi jih sicer lahko povzrocilo neustrezno ravnanje s
tem izdelkom. Za podrobnej$e informacije o recikliranju tega izdelka
se obrnite na lokalni mestni urad, sluzbo za odstranjevanje gospod-
injskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

SL - Previdnosti
ukrepi

Previdnosti ukrepi - preberite vsa navodila za uporabo
Pred uporabo aparata natanéno preberite vsa navodila. Samo za
uporabo v gospodinjstvu.

1. Aparata ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroci) z
zmanj$animi fizi¢nimi, senzornimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izku3enj in znanja, razen ¢e so pod nadzorom ali so
bile poucene o pravilni uporabi aparata.

2. Pred kabel prikljucite ali izklju¢ite iz stenske vti¢nice, preverite, ali
je pokrov aparata v odklenjenem stanju. Aparat pred cis¢enjem ali
kadar ni v uporabi izkljucite iz vti¢nice.

3. Aparat ni igra¢a, zato bodite $e posebej previdni, ko ga
uporabljate v bliZini otrok. Aparat hranite na varnem mestu izven
dosega otrok.

4. Ne uporabljajte nobenih nastavkov, ki niso priporo¢ljivi ali
dolo¢eni, in aparata ne uporabljajte za druga¢ne namene od
predvidenih.

5. Aparat takoj prenehajte uporabljati, ¢e je kabel poskodovan in naj
ga zamenja strokovnjak.

6. Ne priblizujte ga premi¢nim delom.

7. Ne dotikajte se vro¢ega elementa za tesnjenje, ki se nahaja na
robu zgornjega dela ohi§ja aparata. Ta je vro¢ in lahko se opecete.
8. Aparata ne popravljajte sami.

9. Prenehajte uporabljati aparat, ¢e vam pade na tla ali ¢e na njem
opazite poskodbe.

10. Izogibajte se naslednjemu: aparata ne vlecite ali nosite z
uporabo kabla, kabla ne uporabljajte kot ro¢aj, ne zapirajte vrat
preko kabla in ga ne vlecite okrog ostrih robov ali vogalov. Aparata
ne uporabljajte, ¢e se pod njim nahaja kabel ali ¢e sta kabel in/ali
vtika¢ mokra.

11. Ne postavljajte ga blizu vro¢ega plinskega Stedilnika, pecice,
elektri¢nega gorilnika ali druge vroce povrsine. Aparata ne
uporabljajte na mokri ali vro¢i povr3ini ali blizu vira toplote.

12. Priklop aparata na elektri¢ne podaljske ni priporocljiv. Ce morate
uporabiti podaljek, morajo biti njegove nazivne specifikacije
zdruzljive z nazivnimi specifikacijami aparata.

13. Da se izognete poskodbam pri izkljucitvi aparata, aparat iz
vti¢nice izkljucite tako, da povlecete za vtikag, ne za kabel.

14. Pred priklopom na elektri¢no omreZje ali uporabo se prepricajte,
da so vase roke suhe in da bo uporaba varna.

15. Ko je aparat v poloZaju za VKLOP ali za delovanje, mora vedno
stati na stabilni povrsini, kot je miza ali delovni pult.

16. Aparat ne zahteva uporabe nikakrdnih maziv, kot so olja za
mazanje, ali vode.

17. Aparata, napajalnega kabla ali vtikaca ne potapljajte v vodo ali
kak3no drugo tekocino.

18. Tega aparata ne uporabljajte na prostem ali na mokrih povrdinah,
saj je namenjen samo za uporabo v gospodinjstvu in notranjo
uporabo.

19. Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z
zmanj$animi fizi€nimi, senzornimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izku$enj in znanja, ¢e so pod nadzorom odgovorne

osebe oziroma so bili pouceni o pravilni uporabi aparata ter
povezanimi nevarnostmi z njegovo uporabo.

20. Otroke je treba nadzirati, da zagotovite, da se ne igrajo z
aparatom.

21. Ce pride do poskodbe napajalnega kabla, mora le-tega v izogib
nevarnosti zamenjati proizvajalec, proizvajal¢evo servisno osebje ali
podobno usposobljena oseba.

22. Cid¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci
brez nadzora.

Navodila za uporabo

Pregled izdelka

V Skatli:

1x vakuumski varilnik

1x vakuumske role za varilnik (28 cm x 6 m)

1x cevni priklju¢ek (za zunanji impulzni vakuum (External Pulse
Vacuum) in prikljuéitev posod za Zivila)

1. External Pulse Vacuum / Zunanji impulzni vakuum: Uporabite
skupaj s cevnim priklju¢kom in posodo za Zivila, da ustvarite vakuum
v posodi.

2. Drzalo: Odpre in zaklene pokrov

3. Varilnik. Na aparatu sta da varilnika (zgoraj in spodaj).

4. Prostor za role

5. Rezalnik: Potisnite rezalnik na drugi konec, da odreZete vrecko.

6. Vakuumska komora: Za uporabo vrecke vstavite vre¢ko v komoro.
7. Odstranljiv pladenj za kapljanje

8. Varilni element: Ustvari dvojni var.

Funkcije

Vakuumiranje in varjenje (Vacuum & Seal): Funkcija samodejnega
delovanja - samodejno vakuumira in zvari vrecko

Vlazna Zivila (Moist): Prednastavitev za vlazna in marinirana zivila
(npr. meso, ribe itd.). Nastavitev izberite pred uporabo funkcije
vakuumiranja in varjenja, varjenja ali impulzne funkcije.

Suha zZivila (Dry): Prednastavitev za suha zivila (npr. riz, Zitarice itd.).
Nastavitev izberite pred uporabo funkcije vakuumiranja in varjenja,
varjenja ali impulzne funkcije.

Varjenje (Seal): Funkcija varjenja (ustvari dvojni var). Funkcija se
uporabi, kadar Zelite ustvariti vrecko ali uporabiti impulzno funkcijo.
Impulzno (Pulse): Funkcija ro¢nega vakuumiranja (pritisnite za
vakuumiranje) za zahtevna in mehka zivila (npr. sadje, kruh itd.) Ko
je dosezen pravi vakuum, uporabite funkcijo varjenja, da zvarite
vrecko.

Zunaniji impulzni vakuum (External Pulse Vacuum): Za vakuumiranje
posode za Zivila uporabite cevni prikljucek in pritisnite vakuum.

Odpravljanje tezav

Aparat vakuumira, vendar funkcija varjenja ne deluje dobro.
Preverite, ali ima zunanji rob vrecke tekocino, oljne madeze ali
kakrine koli drobce? Ce da, ocistite rob vrecke in poskusite znova.
Preverite, ali je grelni element poskodovan in ¢e je postavitev
pravilna. Ce je element poskodovan, ga naj zamenja strokovnjak in
poskrbi, da je dobro namescen.

Preverite, ali je varilni trak poskodovan. Ce je poskodovan, naj
strokovnjak varilni trak zamenja in poskrbite, da je dobro namescen.
Preverite, ali je rob vre¢ke naguban? Ce da, vzemite ven nekaj Zivil,
da bo v vre¢kah dovolj prostora za varjenje, zgladite ustje vrecke in
poskusite znova.

Delovanje varjenja je dobro, vendar vakuumiranje ne deluje.
Preverite, ali je tesnilo deformirano. Ce je deformirano, tesnilo
zamenjajte in poskusite znova.

Preverite, ali je vre¢ka vstavljena v vakuumsko komoro. Ce ni,
vstavite robove vreck v vakuumsko komoro.

Aparat ne vakuumira pravilno, ¢etudi je vklopljen.

Preverite, ali je vrecka vstavljena v vakuumsko komoro.

Vrecka se po vakuumiranju napihne.

Je zivilo pokvarljivo? Zivila, ki so po naravi bolj pokvarljiva, je treba
po vakuumiranju zamrzniti ali hraniti v hladilniku, da se podalj$a
njihov rok uporabnosti. Vendar pa vakuumiranje ne zagotavlja, da se
Zivilo ne bo nikoli pokvarilo.

Preverite, ali ste zapakirali svezo zelenjavo ali sadje. Vsa sveza
zelenjava ali sadje ter semena niso primerna za shranjevanje pri
sobni temperaturi po tem, ko so bila vakuumirana. Vzrok za to sta
fotosinteza in respiracija. Hranite jih hladilniku ali zamrzovalniku.
Vreéka se topi.

Uporabljajte le originalne vrecke in role za vakuumsko varjenje.

ODLAGANIJE IN RECIKLIRANJE APARATA

ZASCITA OKOLJA

Ob koncu zivljenjske dobe izdelka, je treba izdelek odloZiti v
posebno prilagojen center za recikliranje odpadkov.

Simbol na izdelku ali na embalazi oznaéuje, da tega izdelka ne
smete obravnavati kot gospodinjske odpadke. Namesto tega

se izroCi ustreznemu zbirnemu mestu za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. S pravilnim odlaganjem tega izdelka boste
preprecili morebitne negativne posledice za okolje in zdravje ljudi, ki
bi sicer lahko nastale zaradi neustreznega ravnanja z odpadki s tem
izdelkom. Za podrobnej$e informacije o recikliranju tega izdelka se
obrnite na lokalno mestno pisarno, sluzbo za odvoz gospodinjskin
odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.



TR - GUvenlik
onlemileri

Guvenlik Onlemleri - Tém Talimatiar Okuyun
Cihazi kullanmadan énce tim talimatlan dikkatlice okuy
Yalnizca ev kullanimi igindir.

1. Cihaz, kendilerine gézetim veya talimat verilmedikge fiziksel, duyu-
sal veya zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimamalidir.

2. Kabloyu prize takmadan veya baglantisini kesmeden énce,
makinenin kapaginin kilitsiz durumda oldugundan emin olun. Kullan-
miyorken veya temizlemeden &nce prizden ¢ikarin.

3. Bu cihaz oyuncak degildir, cocuklar tarafindan veya yakininda
kullanildiginda ¢ok dikkatli olunmalidir. Bu cihazi cocuklarin eriseme-
yecegi givenli bir yerde saklayin.

4. Onerilmeyen veya tayin edilmeyen ekleri kullanmayin ve bu cihazi
kullanim amaci disinda baska amaclarla kullanmayin.

5. Kablo hasar gérirse makineyi kullanmayi derhal birakin ve bir
uzmana degistirtin.

6. Hareketli parcalardan uzak durun.

7. Bu makinenin Ust muhafazasinin kenarinda bulunan sicak sizdir-
mazlik elemanina dokunmayin. Hava sicaktir ve yanabilirsiniz.

8. Bu cihazi kendi basiniza tamir etmeyin.

9. Dusmusse veya hasarli gérinuyorsa cihazi kullanmayin.

10. Asagidakileri yapmaktan kaginin: kordonu ile ¢ekin veya tasiyin,
kabloyu tutacak olarak kullanin, kablonun Uzerindeki bir kapiy! kapa-
tin veya kabloyu keskin kenarlar veya kdselerden ¢ekin. Cihazi kablo
veya kordon ve / veya fis Uzerinde ¢alistirmayin.

11. Sicak gazdan, isitilmis firindan, elektrikli ocaktan veya diger sicak
yUzeylerden uzak tutun. Bu cihazi islak veya sicak yUzeylerde veya
birisi kaynagdinin yakininda kullanmayin.

12. Bu Uniteyle bir uzatma kablosu kullanmamaniz tavsiye edilir.
Ancak, eger kullaniliyorsa, bu cihazin gicine esit veya onu asan bir
derecelendirmeye sahip olmalidir.

13. Herhangi bir yaralanmayi énlemek icin fisi cekerken lUtfen kabloyu
degil fisi cekerek gikarin.

14. Fisi takmadan veya calistirmadan énce, ellerinizin kuru ve islemleri
yapmak i¢in guvenli oldugundan emin olun.

15. ACIK veya c¢alisma konumunda, her zaman masa veya tezgah
gibi sabit bir yizeyde olun.

16. Bu cihazda yaglama yaglar veya su gibi herhangi bir kayganlas-
tirici kullanmaya gerek yoktur.

17. Cihazi, elektrik kablosunu veya fisi suya veya baska herhangi bir
siviya batirmayin.

18. Bu cihazi disarida veya islak bir yizeyde kullanmayin, yalnizca ev
ve i¢ mekan kullanimi igin &nerilir.

19. Bu cihaz, kendilerine cihazin givenli bir sekilde kullaniimasi ve
anlasiimasi i¢in gbzetim veya talimat veriimisse, 8 yasindan biyUk
cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis veya
deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilamaz. ilgili
tehlikeler.

20. Cihazla oynamamalarini saglamak igin cocuklar gézetim altinda
bulunduruimalidir.

21. Besleme kablosu hasar gérurse, bir tehlikeyi énlemek icin imalatgi,
servis temsilcisi veya benzer sekilde kalifiye kisiler tarafindan degis-
tiriimelidir.

22. Temizlik ve kullanici bakimi, gézetimsiz ¢ocuklar tarafindan
yapilmamaldir.

Uriine Genel Bakis
Kutuda:

1x Vakum Muhirleyen

1x Vakum Muhurleyen Rulo (28cmxém)

1x Hortum konektéry (Harici Darbeli Vakum igin ve gida kaplarina
baglayin)

1. Harici Darbeli Vakum: Kapta vakum olusturmak igin hortum
baglantisi ve yemek kabi ile birlikte kullanin

2. Tutamak: Kapagi acar ve kilitler

3. Conta. iki conta vardir (alt ve Ust)

4. Rulo Saklama

5. Kesici: Torbayi kesmek igin kesiciyi diger uca kaydirin

6. Vakum Haznesi: Kullanim igin ¢cantayr hazneye yerlestirin
7. Cikarilabilir damlama tepsisi

8. Sizdirmazlik Elemani: Cift conta olusturur

Fonksiyonlar

Vakum ve Mihirleme: Otomatik islev - Torbayi otomatik olarak
vakumlar ve mohurler

Nemli: Nemli ve marine edilmis yiyecekler (6rn. Et, balik, vb.) igin

6n ayar Litfen Vakum ve Kapama, Mihirleme veya Darbe islevini
kullanmadan énce segin

Kuru: Kuru gida (piring, tahil vb.) icin n ayarlama Litfen Vakum ve
MuUhUrleme, MUhUrleme veya Darbe islevini kullanmadan énce segin
Conta: Sizdirmazlik islevi (ift conta olusturur). Torba olustururken
veya Nabiz islevi kullanilirken kullanilir.

Darbe: Hassas ve yumusak yiyecekler (6rn. Meyveler, ekmek vb.)
icin manuel vakum islevi (vakumlamak igin basin). Dogru vakum elde
edildikten sonra, torbay kapatmak igin MUhUr islevini kullanin.
Harici Darbeli Vakum: Vakumlu gida kabina baglamak igin hortum
konektorind kullanin ve vakuma basin.

Sorun giderme

Vakum yapiyor ancak sizdirmazlik islevi iyi degil

Torbanin dis kenarinda sivi, yag lekesi veya herhangi bir ¢atlak olup
olmadigini kontrol edin. Varsa, lUtfen posetlerin kenarlarini temizleyin
ve tekrar deneyin.

Isitma elemaninin hasarli olup olmadigini ve ayarin dogru olup
olmadigini kontrol edin. Hasarliysa, IGtfen 1sitma elemanini bir uzman
tarafindan degistirin ve iyi kuruldugundan emin olun.

Sizdirmazlik seridinin hasarli olup olmadigini kontrol edin. Hasar
varsa, l0tfen sizdirmazlik seridini bir uzman tarafindan degistirin ve iyi
takildigindan emin olun.

Torbanin kenarinin kirisik olup olmadigini kontrol edin. Cevabiniz
evet ise, [Utfen posetlerin sizdirmazhid icin yeterli alana sahip olacak
sekilde baz yiyecekleri ¢ikarin ve poset agzini yumusatin ve tekrar
deneyin.

MUhUr islevi iyi ancak vakumlama yapamiyor

Contanin deforme olup olmadigini kontrol edin. Deforme olmussa

degistirin ve tekrar deneyin.

Torbanin vakum odasina yerlestirilip yerlestirimedigini kontrol edin.
Degilse, IUtfen posetlerin kenarlarini vakum haznesine koyun.
Makine agikken bile diizgin sipirmiyor mu?

Torbanin vakum odasina yerlestirildigini kontrol edin

Torba vakumlandiktan sonra siser

Gida agindirict mi2 Dogal olarak daha asindirici olan yiyeceklerin,
vakumlamadan sonra dondurulmasi veya sogutulmasi gerekir,
boylece raf dmrint uzatabilir. Ancak vakumlama, yiyeceklerin asla
bozulmayacagini garanti etmez.

Taze sebze veya meyveyi paketleyip paketlemediginizi kontrol edin.
TUm taze sebzeler veya meyveler ve tohumlar, vakumlandiktan sonra
oda sicakhiginda saklamaya uygun degildir. Fotosentez ve solunum
nedeniyle. Buzdolabinda veya dondurucuda saklayin.

Canta erir

Yalnizca orijinal vakumlu poset ve rulolari kullanin

CIiHAZIN BERTARAF EDILMESI VE GERi DONUSUMU

CEVRENIN KORUNMASI|

UrGnnuzn kullanim mr sonunda, dzel olarak uyarlanmis bir atik
geri dénUsUm merkezine gitmesi gerekir.

Urtnin veya ambalajinin Uzerindeki simge, bu Urinun evsel atik olar-
ak muamele gérmemesi gerektigini gdsterir. Bunun yerine, elektrikli ve
elektronik ekipmanin geri dénusimu icin gegerli toplama noktasina
teslim edilecektir. Bu UrinUn dogru sekilde bertaraf edilmesini sagla-
yarak, aksi takdirde bu Urinin uygun olmayan atik isleminden kay-
naklanabilecek ¢evre ve insan sagdhdi icin olasi olumsuz sonuglarin
6nlenmesine yardimci olacaksiniz. Bu Urinin geri dénusimu hakkin-
da daha ayrintili bilgi igin, 10tfen yerel sehir ofisinizle, evsel atik imha
servisinizle veya UrUnU satin aldiginiz magazayla iletisime gegin.

UA -
3axoam 6e3neku

3axopu 6e3neku - MpouuTaiite BCi iIHCTPYKUIT
Mepen TaHHAM Npi Yy npouuTaiTe BCi iHCTPYKUIl.
Tinbkn Ana No6yTOBOro BUKOPUCTAHHS.

1. Mpunagom 3a60POHAETHCA KOPUCTYBATUCA 0COGaM (BKOYaoun
AiTe) 3i 3HMKEHUMU GISUYHUMU, CEHCOPHMMM YW PO3YMOBUMU MOX-
NMBOCTAMM ab0 3 HEAOCTATHIM [JOCBIAOM Ta 3HAHHAMM, 3@ BUHATKOM
BUNaaKiB, KOMW IM HaAaHO HarNsA UM iIHCTPYKLo.

2. Mepw HX NiAKYaTU WHYP A0 PO3eTKM abo BiA'€AHYBATH, NepeKo-
HaiTecs, Lo KPULLIKa MalLMHN 3HAXOAUTLCSA Y He3a6/10KOBaHOMY CTaHi.
Bin’enHaiiTe po3eTky, KoM BOHa He BUKOPUCTOBYETLCA abo nepea
UNLLEHHSM.

3. Lleit npunapa He € irpaLwukoto. Mpu BUKOpUCTaHHI AitbMu a6o no6nmsy
HUX HeobxiaHa NunbHa yBara. 36epiraiTe uei Nnpunagy 6esneyHomy
Micli, HelOCTYNHOMY ANS AiTeR.

4. He BrkopucToByiite 6yab-aki Hacaaku, AKi He peKoMeHA0BaHi Yn
NpuU3HaYeHi, i He BUKOPUCTOBYATE Leii Npunaa ANs iHWKX Linew, Kpim
BUKOPWCTaHHSA 38 MPU3HaYEHHAM.

5. HeraiiHo NpunmnHiT KOPUCTYBATUCA MALLMHOIO, SKLLO LWHYP MOLIKO-
OKEHWIA, | Hexalh 3aMiHUTb oro npogecioHan.

6. Tpumaiite noaani BiA PyXoMUX YaCTUH.

7. He Topkaiitecb raps4oro yLiinbHIOBaIbHOrO e/1eMeHTa, po3Tallo-
BaHOrO Ha Kpalo BEPXHbOro KOprycy MaluuHW. CNekoTHO, i BU MoxeTe
06neKTucs.

8. He peMoHTyiiTe Leit npunag camocTiiiHO.

9. He BukopwucToByiiTe Npunag, AKLWOo BiH BNaB abo AKLIO BiH, 34a€TbCH,
MOLLUKOAXEHWNA.

10. YHUKaiiTe HaCTynHUX Aiii: TArHiTb @60 HOCITh 3a LUHYP, BUKOPUCTO-
BYITE LWHYP SK PyYKY, 3aKpuBaiiTe ABepLATa Ha LWHYPi abo HaTarynTe
LUHYP HAaBKO/IO rOCTpYX Kpais abo KyTis. He BukopucTosyiiTe npunaa
Hafl LWHYPOM a6o WHYpoMm Ta / abo WTencenem MoKpuUMm.

11. TpumaiiTe noaani BiA rapsiyoro rasy, HarpiTol AyxXoBKK, enekTpuy-
HOro NanbHUKa abo Gyab-AKMX iHWKX FrapaYnx NoBepxoHb. He Buko-
puCTOBY#iTe Liei Npyunaja Ha MOKPI abo rapsadiii nosepxHi abo No6amsy
xepena Tenna.

12. PekoMeHAY€ETLCSH He BUKOPWUCTOBYBATH NOAOBXYBAY 3 LM NPUCTPO-
eM. OaHak, SKLLO BiH BUKOPUCTOBYETLCS, BiH MOBUHEH MaTV PEITUHT, IO
NOPiBHIOE 260 NepeBWLLYE XUPHICTb LbOro npunaay.

13. Buiimatoun poseTky, o6 yHNKHYTK Byab-AKOoi TpaBMK, BiAKNIOYiTb,
BUTSIFHYBLUM BUSIKY, @ HE LUHYP.

14. Mepw HiX NigknoyaT abo NpauBaTH, NepeKoHanTecs, Lo BaLli
PYKM cyxi Ta 6e3neyHi ANS BUKOHAHHS Aii.

15. Konn YBIMKHEHO “a60 B po6040My MOMOXEHHI, 3aBXAN 3Haxoan-
TWCb Ha CTIKil NoBepPXHi, Takii aK cTin abo criika”

16. He noTpi6HO BMKOPKCTOBYBATM Ha LIbOMY npunaai 6yab-aki Mactuna,
Taki AK Mactuna abo BoAaa.

17. He 3aHypioitTe npunag, WHYpP XWBNEHHSA Ta BUIKY y BoAy a6o 6yab-
AKY IHLY pianHy.

18. He BMKOpUCTOBY/iTE e Npunaa Ha BiAKPUTOMY NoBiTpi a6o Ha
MOKPI NOBEPXHI, BiH peKOMEeHA0BaHWA NuLle AN AOMALLHbOro Ta
BHYTPILUHBOIO BUKOPUCTAHHS.

19. LIum npnnaaom He MOXHa KOpPUCTYyBaTUCS AiTAM BIKOM Bia 8 pokis
Ta 0Cc06aM i3 3HKEHNMU Gi3UYHUMUN, CEHCOPHMU YK PO3YMOBUMU
MOX/IMBOCTAMM ab0 BiACYTHICTIO AOCBiAY Ta 3HaHb, SKLLO iM 6yno Hapa-
HO Harnaa 4v iHCTPYKUIT Woao 6e3neyYHoro BUKOPUCTaHHA Npunaay Ta
BOHM 3pO3yMinu HebGe3neku.

20. [litein cnip kOHTpoOMOBaTH, W06 BOHW HE rpanncs 3 NpuiaaoM.

21. SIKULO WHYP XMBNEHHSA NOLIKOMKEHWI, BiH NOBUHEH OYTU 3aMiHeHWi
BMPOGHMKOM, CEPBICHUM areHToM abo KBanipikoBaHUMM ocobamu, o6
YHUKHYTM Hebesneku.

22. ity He NOBUHHI NPOBOAUTH YMCTKY Ta 06C/TyroByBaHHS KOPUCTYBa-
yiB 6e3 Harnagy.

IHCTPYKUiA No 3acTocyBaHHIO

ornsag ToBapy

B kopo6ui:

X BaKyyMHUI repmeTnk

1X BaKyyMHi pynoHHi yulinbHioBaui (28cmx6m)

1x 3'eAHyBaY WNaHra (AN9 30BHILHBLOrO iIMMYIbCHOrO Bakyymy Ta
MiAKNIOYEHHSA [0 KOHTeHepiB Ans i)

1. 30BHILLHI iIMNYNbCHWIA BaKyyM: BUKOPUCTOBYITE PasoM i3 3’ef-
HyBayYeM LUMaHra Ta KOHTeiHepoMm Ans ixi, o6 CTBOPUTH BakyyM Y
KOHTenHepi

2. Pyyka: BinkpvBae Ta pikcye KpuLky

3. Mpoknaaka. € ABi Npoknaaku (3HK3y i 3Bepxy)

4. PynoHHe 36epiraHHa

5. Pizak: nocyHbTe pi3ak Ha iHLWWIA KiHelb, Wo6 BUPi3aTh Millok

6. BakyymHa kamepa: [MoMiCTiTb MilLOK BCEpeanHy KaMepu Ans BUKO-
pUCTaHHS

7. 3HIMHUIA NipAOH ANs Kpanenb

8. lepMeTu3ylounii enemMeHT: CTBOPIOE NOABIHE YLLiTIbHEHHS

DyHKUiT

Munococ Ta ywinbHeHHA: ABTOMaTUYHA GYHKLIA - ABTOMaTUYHO NUmo-
COCWTb Ta 3aKyMNOPIOE CyMKY

BonoricTb: nonepeaHe HanalTyBaHHs /19 BO/IOrol Ta MapUHOBaHOI
ki (Hanpvknap, m’'aca, pubu Towo) Byab nacka, BU6epiTb NonepeaHsLo,
BVKOPUCTOBYIOUM QYHKLIIO BaKyyMy Ta YLULiNIbHEHHS, YLLiNbHEHHSA a60
imnynbcy

Cyxe: nonepeaHe HaNalWTyBaHHA A5 CYXOro KOpMy (Hanpuknag, pucy,
3epeH Towwo) byab nacka, BUGEPITb NonepeaHbO, BUKOPUCTOBYIOUM
dyHKLUIIO BaKyyMy Ta YLLiNIbHEHHS, YLLiNbHEHHSA @60 iMnynbcy
YulinbHeHHs: GyHKLIS yLiNbHEHHS (CTBOPIOE NO/ABIHE YLLIbHEHHS).
B1KOPWCTOBYETLCA Nif YaC CTBOPEHHS CYMKU a60 BUKOPUCTAHHS
dyHKUiT iMnynbey.

Mynbe: GyHKUIA pyYHOro BakyyMyBaHHS (HAaTUCHITb ANS BaKyyMyBaHHS)
ANa aenikatHol Ta M’saKoi i (To6To ¢GpyKTiB, xnib6a Towo). Micns gocsar-
HEHHS NPaBWUIbHOrO BaKyyMy BUKOPUCTOBYITE GYHKLIIO YLLIIbHEHHS,
W06 3aneyataTi MilOK.

30BHILWHI iMNYNbCHWIA BakyyM: BUKOpUCTOBYIiTE LINAHr-3‘€HYyBaY
ONS NiAKNI0YEeHHA A0 BaKyyMHOrO KOHTENHepa Ana i Ta npecyBaHHs
BaKyyMy.

BupiweHHs npo6nem

BiH nunococuts, ane yuwinbHioBanbHa yHKUiA noraHa
MepesipTe, 4/ HEMAE Ha 30BHILLUHBOMY Kpai MillKa pianHK1, MacnsHol
nNaMu YK BiaKonNis? AKLO Tak, 6yab-Nacka, NOYNCTITh Kpaii MilKiB i

NoBTOPITb CNPOGy.

MepesipTe, YM He NOLKOAXEHWI HarpiBabHWA @NeMeHT i un npa-
BW/IbHO HANaLWTOBaHO? Y pasi nowkoaxeHHs, 6yab nacka, obmiHanTe
HarpiBanbHWi enemMeHT y npodecioHana Ta nepekoHamnTech, Wo BiH
no6pe BCTaHOBNEHUIA.

MepeBipTe, YM He NoWKoAXeHa YLLiNbHIOBabHa CTpiyka? Y pasi
NoLIKOAXEHHS, 6yAb Nacka, 0OMIHANTE YLULiNbHIOBANbHY CTPIUKY Ha
npodecioHana Ta nepekoHanTecs, Wo BoHa Ao6pe BCTaHOBNeHa.
MepeBipTe, YM He 3MOPLLEHW Kpail CyMKU? AKLLO TaK, BUAMITh Kinbka
NPOAYKTIB, WO6 MilLKK Manu AOCTaTHbO MiCUA ANS YULINbHEHHS Ta
3rnaguTv poT MillKa, | cnpobyiiTe e pas.

DyYHKUIA YLWiNbHEHHS XOPOLUa, ane He MOXe MUI0COCUTN
MepeBipTe, 4n He fedpopmoBaHa Npoknaaka? fkLio BiH AgedopmoBa-
HWIA, 3aMiHITb A0ro Ta NOBTOPITb CNPOOBY.

MepesipTe, YM MiLLOK NOMiLLEHW y BaKyyMHY Kamepy? FKLLO Hi, nokna-
AiTb Kpai MilLKIB Yy BaKyyMHy KaMepy.

BiH He NMNI0COCUTL HaNEXHNUM YMHOM, HaBITb AKLIO MalUMHA
BBiMKHeHa?

MepesipTe, YM MILLOK PO3MilLleHWii y BaKyyMHill kamepi

Miwok y Thes Nicna T y

Ta inka? Iy, Aka € 6inbl iAKoio BiA NPUPOAM, NOTPIGHO 3aMOPO3NTH
ab0o OxonoANTY NIiCNA MMI0COoCY, Wo6 BOHA MOra NPOAOBXMUTM TEPMIH
npuaaTHOCTI. ANle NMMNOCOCYBaHHSA He rapaHTyeE, WO NPOAYKTU HiKoMm
He 3incytoTbecs.

MepesipTe, 4n 3anakyBanu BK CBiXI 0BOYI Yn GPYKTU? YCi CBiXI OBOYI
4n GPYKTU Ta HACIHHA He NpuAATHI ANs 36epiraHHs Npu KIMHAaTHIN
Temnepatypi nicna NMnococy. 3aBasku GOTOCUHTE3Y Ta ANXAHHIO.
36epiraitte NOro B XONOANbHIKY 860 MOPO3W/bHI Kamepi.

Miwok TaHe

BukopucToByiiTe nuLe opuriHanbHi BakyyMHI MilLKV Ta pysIoH1

YTUMIBALIA TA MEPEPABOTA MPUCTPOIO

3AXUCT CEPEAOBULLA

Mo 3akiH4eHHIo TepMiHy ekcnnyaTauii Balworo BMpo6y BiH MOBUMHEH MO-
TPanuTK A0 cneuiasibHO NPUCTOCOBAHOMO LEHTPY 3 Nepepobku BiAXoAiB.

|

CuMBON Ha BUPOGi a60 Ha Oro ynakoBLi BKasye Ha Te, Lo 3 LM BU-
PO6GOM He MOXHa NOBOAUTMCA AK 3 NO6YTOBMMM Biaxoaamu. Hatomictb
BiH NOBWHeH GyTW NepedaHuii y BiANOBIAHWIA NYHKT 360py ANs nepe-
POGKM €NeKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOro o6naaHaHHs. 3abe3neunsiun
npaBuIbHY yTWAI3aLilo Lboro BUpoby, B JONOMOXeTe 3anobirtu
MOTEHL|iHUM HEeraTMBHUM HaC/liAKam AN HaBKONMMLIHBLOro cepeaoBmLLa
Ta 300pOB’A Nofen, AKi B iHLWOMY BUNaAKY MOXYTb GYTU CNpUYMHEH]
HeHaNEeXHNM NOBOAXKEHHAM 3 LIMM NPOAYKTOM. 1N OTpUMaHHS GinblLu
netanbHoi iHpopmalii Npo nepepobKy LibOro NpoaykTy, 6yab nacka,
3B’AXITbCHA 3 MICLLI@BMM MiCbKUM YNPaBAiHHAM, C/Ty>O6010 yTunisauii
no6yToBKx BiAxoais abo MarasvMHoM, Ae 81 NpuaGanyt NpoayKT.






